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Geraldton is a small community 
in northwestern Ontario that is 
facing the possible lost of its 
hospital after six of the seven 
physicians on staff announced 
plans to leave.
Last thursday 12, three of 
Geraldton’s doctors were 
working their last day, two 
of its doctors have left since 
September.
Only one doctor will remain to 
serve about 10,000 people in 
the region after the sixt doctor 
leaves in June.
If last-minute efforts to find 
replacements for the departing 
physicians fail, the community 
could lose its modern 50-bed 
hospital and clinic. 
The doctor who is leaving in 
June, Dr. Suzanne Campbell, 

said the departure of her 
colleagues prompted her 
decision. 
“There are going to be no other 
physicians here,” she said. 
Campbell said she’s already 
working 80 hours a week and 
she can’t do that anymore. 
Health officials have been 
trying to lure other doctors 
to Geraldton District Hospital 
with offers of salaries reaching 
up to $300,000 a year and a 
healthy outdoors lifestyle. 
“Over a 1-2 [year] period, you 
may typically pay off your 
loans, save for a house, and 
get to the Caribbean twice,” 
promises a website advertising 
the vacancies. 
The community’s location in 
the municipality of Greenstone, 
240 kilometres east of Thunder 
Bay, is not proving a big selling 
point, however. 

Geraldton es una comunidad 
pequeña al noroeste de Ontario 
que enfrenta la posible pérdida 
de su hospital, después que 6 
de los 7 médicos anunciaron 
sus planes de irse.
El pasado jueves 12, 3 de 
los médicos de Geraldton 
trabajaron su último día, dos de 
sus médicos se fueron desde en 
Septiembre.
Sólo uno de los médicos 
quedará atendiendo a cerca de 
10,000 personas de la región, 
después que el sexto doctor se 
vayaa en Junio.
Si los esfuerzos de último minuto 
para encontrar un reemplazo 
a los médicos que se van falla, 
la comunidad podría perder su 
moderno hospital-clínica de 50 
camas.

El médico que se va en Junio 
es la Dra. Suzanne Campbell, 
ella dice que la partida de sus 
colegas la urgieron a tomar esa 
decisión.
“No habrá otros doctores aquí” 
dijo ella.
Campell dice que ya trabaja 
80 horas a la semana y que no 
puedo hacerlo más.
Los encargados de Salud han 
tratado de atraer a otros médicos 
para el Hospital de Geraldton, 
ofreciendo salarios que alcanzan 
los $300,000 al año y un estilo 
de vida saludable.
“En 1 o 2 años, usted podría 
pagar sus deudas, ahorrar dinero 
para una casa e ir al Caribe de 
vacaciones un par de veces.
La ubicación de la comunidad 
a unos 240 kilómetros de 
Greenstone, al este de Thunder 
Bay no es muy atractriva, según 
parece.

Pueblo de Ontario puede perder su hospital
Small town in Ontario may loose hospital

A team of scientists working in Southeast Asia has discovered a 
new mammal resembling a rat, but in a rare move they had to 
create a new scientific family to categorize it. 
Scientists found a long-whiskered rodent with stubby legs and a 
tail covered in dense hair, commonly known as the Laotian rock 
rat, or “kha-nyou” to locals. 
It measures about 26-cm long with a 14-cm tail and weighs about 
400 grams, or less than a pound. 
Very little is known about the kha-nyou, other than it seems to 
prefer areas of limestone outcroppings and forest cover, and it 
appears to be a nocturnal vegetarian. It also gives birth to one 
offspring at a time, rather than a litter. 
“To find something so distinct in this day and age is just 
extraordinary. For all we know, this could be the last remaining 
mammal family left to be discovered,” Timmins said.

Científicos descubren nuevo roedor
Scientists discover new rodent

Un equipo de científicos que trabajaban en el sureste de Asia 
descubrieron un nuevo mamífero muy parecido a la rata, pero 
tuvieron que crear  una nueva familia científicamente para poder 
categorizarlo.
Los científicos encontraron un roedor de bigotes largos y una cola 
con denso pelaje, comúnmente conocida por los locales como 
rata de roca Laotian o “Kha-nyou”.
El roedor mide cerca de 26 cm, 14 cm de cola y pesa cerca de 
400 gramos, menos de una libra.
Muy poco se sabe de Khay-nyou, más de que prefiere las áreas 
de piedra caliza, y aparente ser un vegetariano nocturno. También 
sólo pare una cría a la vez.
“Encontrar algo tan distinto en estos días es simplemente 
extraordinario. Por todo lo que sabemos, esto podría ser el último 
mamífero en ser descubierto” dijo Timmins.

The Applewood Community Association is at the centre of a 
major controversy. 
Liberal Leader Kevin Taft says thousands of taxpayers dollars that 
were supposed to go to the group were diverted to a Vietnamese 
cultural society instead. 
But the head of the association says Taft needs to get his facts straight 
and Community Development Minister Gary Mar says there is no 

evidence behind 
the allegations. 
At issue is a 30 
thousand dollar 
grant given to 
Applewood from 
the Alberta Wild 
Rose Foundation. 

The money was 
then given to 
the Vietnamese 
Caodaist Cultural 
Society 
Brent Harder says 
the province knew 
the money was 
going to be used 
for water projects 
in Vietnam and 
the move was 
designed to get 
people from that 
country more 
interested in their 
local community 
centre. 
But Harder says 

he doesn’t know how to reach members of the cultural society. 
The organization is listed at an address on Templemont Dr. N.E. 
but neighbours say they have never seen anyone doing business 
there. 
Mar says his department asks for an accounting of every dollar 
granted to community associations and cultural groups. 

Applewood está siendo centro de controversia
Applewood community is centre of controversy

La Comunidad de Applewood está siendo centro de gran 
controversia.
El líder Liberal Kevin Taft dice que miles de dólares de los que 
pagan impuestos que estaban destinados al grupo fueron desviados 
a una asociación cultural vietnamés.
Según Taft el jefe de la asociación necesita poner sus hechos en 
orden y el Ministro de Desarrollo Comunitario Gary Mar dice que 
no hay evidencias  
que respalden los 
alegatos.
El asunto en 
cuestión son 
30,000 dólares 
que le fueron 
otrogados a 
la comunidad 
de Applewood 
de parte de la 
Fundación Wild 
Rose. El dinero 
fue entonces dado 
a la Vietnamese 
Caodaist Cultural 
Society.
Brent Harder dice  
que la provincia 
sabía que el dinero 
iba a ser usado en 
proyectos de agua 
en Vietnám y que  
el movimiento fue 
diseñado para 
tratar de interesar 
a la gente de ese 
país que vive en el 
sector a involucrarse más en su comunidad.
Harder dice que no sabe cómo llegar a esa sociedad cultural.
La organización aparece listada en Templeton Dr. en el Noreste 
de Calgary, pero los vecinos dicen no haber visto nunca a nadie 
haciendo negocios allí.
Mar dice que su departamento ha solicitado que se contabilice cada 
dolar otorgado a asociaciones comunitarias y grupos culturales.
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“Helping you understand the community we live in“

A Nuestros Lectores
To Our Readers

Le invitamos a enriquecer el contenido de CanadianLatino 
con sus comentarios y sugerencias escribiéndonos a la 
dirección abajo indicada.

Material recibido sin adecuada identificación, escrito de 
manera  inapropiada o de manera ofensiva  no serán 
publicados. Los artículos serán acreditados a su autor y son 
de su sola responsabilidad. (Favor provéanos de nombre completo, 
dirección y teléfono. Cumpliendo con nuestra política de seguridad, ésta 
información no será revelada a terceras  personas).

Nos reservamos el derecho de publicar y o editar dichos 
artículos.

We invite you to enrich the contents of CanadianLatino 
with your comments and suggestions by writing to the 
address shown below.

Material received without proper identification , written in 
an inappropriate or offensive manner will not be published. 
Articles will be credited and are the sole responsibility of 
the writer. (Please provide full name, address and phone number. 
Complying with our secured privacy policy, we will not release this 
information to third parties)

We reserve the right to publish or edit the articles.

CanadianLatino
P.O. BOX 53118, Marlborough RPO

Calgary, AB • T2A 7L9

CanadianLatino es un periódico independiente, 
pluralista al servicio de la comunidad de habla 
hispana, sin importar raza, afiliación política, 
religión o posición social.
El objetivo principal de CanadianLatino es el de 
proveer una amplia gama de información relevante 
a nuestra comunidad y a las comunidades en las que 
vivimos, facilitando la integración y entendimiento 
de los Latinos en nuestro nuevo hogar. Por eso 
decimos que CanadianLatino es para la comunidad 
y por la comunidad. Nuestro lema es “Ayudándote 
a comprender  la comunidad en que vivimos.“

CanadianLatino is an independent pluralist 
newspaper to the service of the Spanish speaking 
community, regardless of race, political affiliation, 
religion or social status.
The main objective of CanadianLatino is to 
provide a wide range of information relevant to 
our community and to the communities we live in; 
facilitating the integration and understanding of the 
Latin-Americans to our new adopted home. That is 
way we say CanadianLatino  is for the community 
from the commmunity. Our slogan is “Helping you 
understand the community we live in.”

Para la comunidad y por la comunidad
For the community and from the community

“Esperamos ver su periódico y buena suerte.”
“We look forward to seeing your newspaper and good luck“
Cathy Jarrell Coordinator CMCS

“Gracias por explicar detalles acerca de su periódico - y 
gracias por demostrar interés en los Seniors.”
“Thanks for explaining details about your new newspaper 
- and thanks for showing interest in seniors! “
Jill Sharpe - Calgary Health Region

“...déjenme felicitarlos por el lanzamiento de su nuevo 
periódico comunitario!
Recibimos con agrado la oportunidad de desarrollar nuevas 
asociaciones con grupos de mentalidad comunitaria”
“...let me congratulate you on the launch of your new 
community newspaper! 
We welcome the opportunity to develop new partnerships 
with community minded groups...”
Terry Hathaway
Calgary Crime Stoppers

“CCLS se complace en tener la oportunidad de unirse a ustedes 
en la publicación de su nuevo periódico CanadianLatino.”
“Calgary Community Living Society is pleased to have the 
opportunity to join with you in the release of your new 
Canadian-Latino newspaper.”
Sylvia Whitworth

“Gracias por dejarnos participar en su periódico.”
“Thanks you for letting us participate in your newspaper”
Andrea Hall - Calgary Block Watch Council

“Gracias por incluirnos en su publicación, quedo en espera 
de leerlo!”
“Thanks so much for including us in your publication, I look 
forward to reading it!”
Angela Knight - Calgary Food Bank

“Acabo de recoger el periódico. Se vé muy bien redactado y 
armado, igual la presentación. Los felicito”
“I have just pickedd up the newspaper. It looks well written 
and laid out, also the presentation. Congratulations.”
Luciano Cuadra

Lo que ellos nos dicen
What they are telling us

César Quintana

So many things to write about, so little space.
There a lot of issues going on at once in Canada, 
for instance, the Gomery inquiry, the voting for the 
budget approval, and from here if the  liberals loose, 
then we will be call for elections.
It is hard to say whether Canadian politics is now days 
a tornado, a storm or a tournament, and it is also 
sad that a country like Canada is facing a corruption 
enquiry. It seems that the Chretien administration was 
corrupted and yet he  led three consecutive majorities 
at the Commons.
Somehow I do not believe in Harper, why is he taking 
sides with de separatist bloc, instead of joining the 
Liberals and working together, the only thought of 
association with a group that doesn’t want to be a 
part of Canada doesn’t appeal to me.
Canada is the last place I wanted to experience 
something like this.
Many years ago I read a book which stated that 
politic is the results of economic and social problems, 
therefore the maximum expression of politics is war. 
This is what it is happening, I believe war is not only 
gun fighting and bloody towns, but also dangerously 
playing with democracy and the abuse of freedom 
and trust.
Making headlines is the Seniors Health and Welfare 
issue, in our countries we are use to take care of 
our elders, but living in Canada is a bit difficult, not 
because I have experienced it, but because I’ve seen 
it and heard it from nursing home workers. From 
sometime now complains about the Seniors safety and 
treatment at nursing home have being on local papers 
and is surprising that the province waited all this time 
until a report from Fred Dunn, Auditor General came 
out to start acting. We shouldn’t forget that one day 
we’ll be seniors too and that we want to enjoy the 
same rights and to be taken care of and treated well.
A important issue that I do not want to leave out is 
the security issue and I invite you to think about it. All 
the violence we are seeing is not good and even worst 
to think that because the city has grown so much, we 
should take as normal to have more crime. I believe 
we should take care of the community we live in. 

Muchas cosas de qué escribir y tan poco espacio.
En estos días están sucediendo muchas cosas de gran 
importancia en Canadá, por ejemplo, la investigación 
Gomery, la votación para el presupuesto y de aquí, si los 
liberales pierden, pues vamos a elecciones.
Es difícil decir si la política canadiense en estos días es un 
tornado, una tormenta o un tornamento y es muy triste que 
un país como Canadá esté atravesando una investigación 
por corrupción. Parece que la administración de Chretien 
fue corrupta y aún así lideró con mayoría tres veces.
De alguna manera no creo en Harper. ¿Por qué se está 
haciendo al lado del bloque separatista? en vez de unirse 
a los liberales y trabajar juntos, con sólo pensar en una 
asociación con un grupo que no quiere ser parte de Canadá 
pues no me atrae mucho.
Canadá es el último lugar donde yo hubiera querido 
experimentar algo así.
Hace unos años leí un libro el cual decía que la política 
es el resultado de la economía y de problemas sociales, y 
que por lo tanto la máxima expresión de la política es la 
guerra.
Eso es lo que está sucediendo aquí. Yo creo que la guerra no 
sólo es tiroteos y pueblos ensangrentados, pero también el 
jugar o manosear peligrosamente la democracia y el abuso 
de la libertad y de la confianza.
Ultimamente los encabezados de los periódicos enfocan 
el problema del bienestar de los adultos mayores. En 
nuestros países estamos acostumbrados a cuidar de 
nuestros mayores, pero viviendo en Canadá es un poco 
difícil, no porque lo haya experimentado, pero porque lo 
he visto y oído de trabajadores de centros de cuidado. 
Desde hace algún tiempo quejas acerca de la seguridad y 
el trato a los adultos en las guarderías han ocupado lugar 
en los periódicos y es sorprendente cómo la provincia 
haya esperado hasta que saliera un reporte de parte de 
Fred Dunn, auditor general para que se tomaran cartas en 
el asunto. No deberíamos de olvidar que un día seremos 
ancianos también, y que queremos disfrutar de los mismos 
derechos y de ser cuidados y tratados adecuadamente.
Un tema importante que no quiero dejar fuera es el de la 
Seguridad y los invito a que piensen acerca de esto. Toda 
la violencia que estamos viendo no es buena y aún peor es 
pensar que como la ciudad ha crecido tanto, debemos de 
tomar como normal el hecho de tener más crímen. Yo creo 
que nosotros debemos de cuidar nuestra comunidad.
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Festival Internacional de Niños de Calgary
Calgary International Children’s Festival

The Calgary International Children’s 
Festival will be held between May 24 to 
May 28. This festival offers the opportunity 
for young people and their families 
to learn more about arts, developing 
their creativity and connecting to our 

wonderful heritage. It 
is a way to help them 
discover music, theatre 
and maybe the artist 
within them.
The Calgary 
International Children’s 
Festival has the 
support of many local 
businesses, the help of 
hundreds of volunteers, 

which makes this activity a very fun and 
affordable for the whole family.
The schedule was designed to fit the 
busy family lifestyles of this days. The 
evening shows start at 7:00 pm, to give 
plenty of time to see the show and get 
the kids to bed early, and on saturdays 
shows start at 10:30 am. at Olympic 
Plaza and EPCOR Centre.

El Festival Internacional de Niños de Calgary 
se llevará a cabo entre el 24 y el 28 de 
Mayo. Este festival ofrece la oportunidad 
a los jovénes y a sus familias a aprender 
más acerca de las artes, desarrollando su 
creatividad y conectándolos con nuestro 
maravilloso patrimonio 
cultural. De alguna 
manera les ayuda a 
descubrir la música, el 
teatro y quizás al artista 
dentro de ellos.
El Festival Internacional 
de Niños de Calgary tiene 
el apoyo de negocios 
locales y de cientos de 
voluntarios, los cuales 
hacen que ésta sea una actividad divertida 
y económica para toda la familia.
Los horarios se ajustan al estilo de vida 
de las familias. Los eventos de la noche 
empiezan a las 7:00 para tener tiempo 
de ver el show y de acostar temprano a 
los niños, los sábados las presentaciones 
empiezan a las 10:30 am en la Plaza 
Olímpica y en EPCOR  Centre.

El Servicio de Policía de Calgary está 
compuesto por más de 1.400 oficiales de 
policía y 550 miembros civiles. Su misión 
principal es mantener a Calgary como un 
lugar seguro para vivir, trabajar y visitar.
La población de Calgary está formada 
gente proveniente de diferentes países del 
mundo. Para responder a esta creciente 
diversidad en la ciudad y promover la 
tolerancia y la unidad social, el Servicio 
de Policía de Calgary creó en 1979 una 
unidad dedicada a la diversidad cultural. 
Hoy, la Unidad de Recursos Culturales 
trabaja con el propósito de fomentar la 
conciencia, tolerancia, y comprensión, 
tanto dentro dela misma policía y como 
entre la policía y los diversos grupos 
culturales de Calgary.
La Unidad de Recursos Culturales está 
conformada por un equipo de oficiales 
que promueven las relaciones y las 
asociaciones trans-culturales con una 
variedad de comunidades a través de 
comités consultores establecidos y de 
enlaces activos.

Construyendo puentes de entendimiento
Building  bridges of understanding

The Calgary Police Service is formed by 
over 1,400 officers and 550 civilians. 
It’s main mission is to keep Calgary as a 
safe place to live, work and visit.
Calgary’s diverse population is formed 
by people from all over the world. 
In order to answer to this growing 
diversity and to promote tolerance 
and social unity, Calgary Police Service 
created in 1979 a specific unit dedicated 
to work with cultural diversity.  Today, 
the Cultural Resource Unit works with 
the purpose of promoting awareness, 
tolerance, and understanding within 
the Police Service itself and within the 
Police Service and the diverse cultural 
groups of Calgary.
The Cultural Resource Unit counts 
with an especial team of officers who 
promote relations between the trans-
cultural associations with a variety of 
communities thorough established 
advisory committees y actives links.

Prestwick International 
College is a private 

language school that offers 
ESL, SSL and Diploma 

courses to international 
students (young adults) and 

local immigrants.  Our Youth 
Summer Spanish Program 

is designed for Canadian 

Di$count$
for families

with more than one child 
registered, and early bird 

registration.

Please ask us 
about how to 

become a homestay 
host family and 

about remuneration

Our experienced teachers consider 
the special learning needs of youth 
and the short-term duration of the 
program when preparing lessons. 

We are right in front of the 7th 
Street Station at the LRT, 

beside the Sandman Inn Hotel

students between the ages 
of 8 and 17 who want to learn 
a new language interact and 
with international students 
that are coming for a short time 
to visit Canada.  Both groups 
will have language learning in 
the morning, and participate in 
the afternoon activities together. 

Students are grouped according to their level to practice speaking, listening, reading and 
writing using a variety of materials including practice books, tapes, movies, and games.

Spanish lessons
(15 hours a week)

take place every morning at Prestwick International College’s 
conveniently located campus in Downtown Calgary.

“Difference makes Excellence”
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La Asociación Colombo Canadiense - Calgary
Le invita cordialmente a celebrar el
Cordially invites you to celebrate 

“Día de la Madre”
“Mother’s Day” 

en un evento familiar
in a family event

22 de Mayo - 7:00 p.m.
Centro Comunal Cambrian Hights

(600 Northmount Dr. N.W.)

ENTRADA GRATIS/FREE ADMISSION
Sólo traiga una muestra de su comida favorita 

para compartir con los demás.
Just bring your favourite dish to share

VENGA CON SU FAMILIA Y DISFRUTE 
DEL FOLCLOR COLOMBIANO

Come and enjoy the Colombian Folklore

RIFAS • CONCURSOS • CARITAS PINTADAS Y MUCHO MAS

Girl Guides of Canada - Guides du Canada, is the 
organization of choice for girls and women, it makes a 
positive difference in the life of every girl and woman who 
experiences Guiding, so she can contribute responsibly to 
her communities.
This Movement challenges members in their personal 
development and empowers them to be responsible 
citizens.

How cay you help the girl in your life to develop a strong 
sense of self?. Give her chances to take risks and to try new 
things, trusting in her ability to survive a risk, and helping 
her to assess and value her accomplishments. This doesn’t 
happen overnight. It ís not a simple process and it does 
take time. Following are nine ways to help develop a strong 
sense of self in girls: 
1. Listen to her. Hear not only the emotions, but also the 

content. 
2. Be a role model - act with integrity, kindness and 

civility.  
3. Accept her as she is, not as you want her to be. 
4. Compliment or condemn the actions, not the actor. 
5. Ask for her help and use her suggestions. 
6. Encourage her to take responsibility for her actions. 
7. Give her a chance to talk about herself to you and 

among her peers. 
8. Teach her to stand up for herself and to be pro-active 

instead of aggressive or passive.
9. Volunteer your time as a Girl Guide leader. 

Girl Guides helps girls develop a sense of self and to 
become kind, caring, independent women.

Courtesy of Sheila Morrison
Public Relations Adviser

Calgary Area - Girl Guides of Canada

Desarrollando un fuerte sentido de sensatez en las niñas
Developing a strong Sense of Self in Girls

Girl Guides of Canada - Guides du Canada, es la organización 
por elección para niñas y mujeres, esta agrupación hace una 
diferencia positiva en la vida de cada una de aquellas que 
experimentan el ser Guías, para que ella pueda contribuir 
responsablemente en su comunidad.
Este movimiento reta a su miembros para que de manera 
personal desarrollen y manejen sus responsabilidades 
como ciudadanos. 

Cómo puede usted ayudar a esa niña a desarrollar el 
sentido de la sensatez? Déle oportunidad de tomar riesgos 
y de probar cosas nuevas, confiando en su habilidad de 
sobrevir a los riesgos y ayudándole a evaluar y valorar sus 
logros. Esto no sucede de la noche a la mañana. No es un 
proceso simple y toma tiempo. Seguidamente le damos 9 
maneras de ayudar a desarrollar ese sentido de sensatez en 
las niñas.
1. Escúchela. No sólo oiga sus emociones, sino que el 

contenido de lo que diga. 
2. Sea un modelo para ella. actúe con integridad, 

consideración y civilísmo.  
3. Acéptela tal como ella es, no como le gustaría que 

fuera. 
4. Elogie o condene “las acciones” no al actor. 
5. Solicite su ayuda y use sus sugerencias. 
6. Estimúlela para que tome responsabilidad de sus 

acciones. 
7. Déle la posibilidad de que hable de ella misma a usted 

y a sus amigos acerca de ella  misma  y entre amigos. 
8. Enséñela a valerse por sí misma y a ser proactiva, en vez 

de ser agresiva o pasiva.
9. Sea voluntaria dándone su tiempo como líder de Girl 

Guide. 
Girl Guides ayuda a las jóvenes a desarrollar el sentido 
de la sensatez y a convertise en una mujer considerada, 
generosa e independiente.

Seniors reciben seminario
Seniors attended seminar

Last Saturday May 7, 
a seminar for seniors 
was held at the Chilean 
Canadian Association 
located at 412 - 28 
Street N.E.

The informative 
seminar about CPP 
- Canada Pension 
Plan for which people 
reaching 60 yrs. of 
age qualify and about 
OAS Supplement - 
Spouse Allowance was 
a complete success.

This seminar was 
sponsor by Income 
Security Program - 
federal Government, 
Calgary Catholic 
Immigration Society 
- Immigrant Senior 
Services, Canadian 
Hispanic Senior 
Services Society and 
Chilean Canadian 
Association.

El pasado sábado 7 
de Mayo, se llevó a 
cabo un seminario 
informativo para los 
adultos de la tercera 
edad en la Canadian 
Chilean Association 
localizada en 412 - 28 
Street N.E.

El seminario informativo 
acerca de CPP Canada 
Pension Plan para la 
cual pueden aplicar 
las personas de 60 
años y acerca de OAS 
Supplemente fue todo 
un éxito.

Este seminario fue 
auspiciado por Income 
Security Program - 
federal Government, 
Calgary Catholic 
Immigration Society 
- Immigrant Senior 
Services, Canadian 
Hispanic Senior Services 
Society and Chilean 
Canadian Association.

GRUPO DE APOYO MULTICULTURAL
PARA PADRES INMIGRANTES CON HIJOS CON DISCAPACIDADES

Les invita a participar en nuestro grupo de apoyo a socializar, conocer a otros padres en 
situaciones similares, a compartir experiencias positivas/negativas, a hablar/conversar 

de las dificultades que se enfrentan en la crianza de sus hijos con discapacidades e 
informarse de los servicios/recursos que hay en nuestra ciudad.

4030 Maryvale Drive N.E. 
(“The Calgary Church of Christ”)

17 de Mayo y 21 de Junio
Tercer martes de cada mes

9:30 a.m. - 11:30 a.m.

Para registrarse por favor llamar a 

Soledad Johnson al 230-9158 o a María Mora al 560-3265

Servicio de guarderia

GRATIS

Regístrese conanticipacion
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UNISON Servicio innovativo y completo de Bienes Raíces
UNISON complete and innovative Real Estate Service

Astrid Grunberg and Jessica 
Kroschinsky, (don’t get confused 

with their last names, their mother 

tongue is Spanish) owners and 
managers of Unison Realty 
Group Ltd. know that Real 
Estate is a tough job that 
requires lots of time and 
enthusiasm. They know this 
by having all together over 40 
years of experience; that is why 
Unison is dedicated to provide 
their customer and agents 
with innovative tools and 
knowledge, and they in return 
get satisfaction.
A couple of years ago, Astrid 
working as a team with her son 

Ken, daughter Jessica, 
and Kiko Jorquera 
decided to go further. 
They started working 
on a project to create 
the first bilingual 
(Engl ish/Spanish) 
Real Estate Agency. 
Ken came up with the 
name after searching 
for the right one 
for quite a while, 
UNISON meaning 
to say, to speak, to 
sing at the unison 
(at the same time) 
in harmony. This is 
basically what they 
have done. In-house, 
a customer  will find 

all the services they may need 
to be provided, such as the one 
of a mortgage broker, insurance 
broker, lawyer, etc. Currently 
they are a team of 14 realtors 
and are inviting  new agents 
that would like to become a 
part of UNISON, all they need 
is eagerness and enthusiasm, 
they offer the lowest office fees, 
in-house support programs, 
and excellent location. Most 
importantly Unison will provide 
the new team member with full 
practical hands-on training 
with an experienced full time 
Million Dollar Club Producer 
Realtor.

Astrid Grunberg y 
Jessica Kroschinsky, 
(no se equivoque con sus 
apellidos, su lengua natal 

es Español) dueñas y 
gerentes de Unison 
Realty Group Ltd. 
saben que trabajar 
en Bienes Raíces 
es duro y requiere 
de mucho tiempo 
y entusiasmo. Ellas 
saben esto porque 
en conjunto tienen 
más de 40 años de 
experiencia en esta 
industria, por esto 
Unison se dedica 
a proveer a sus 
clientes y a sus agentes con 
herramientas innovadoras y 
conocimiento; a cambio de esto 
obtienen mucha satisfacción.
Hace un par de años, Astrid 
trabajando en equipo con su 
hijo Ken, su hija Jessica y Kiko 
Jorquera decidieron ir todavía 
más adelante. Comenzaron 
a trabajar en el proyecto de 
crear la primera agencia de  
Bienes Raíces completamente 
bilingüe. Ken surgió con el 
nombre de Unison, después 
de una búsqueda rigurosa, que 
significa, decir, hablar o cantar 
al unísono, en armonía. Esto es 
básicamente lo que han hecho. 

En el mismo sitio el cliente 
encuentra todos los servicios, 
desde un asesor de seguros, 
hipoteca hasta un abogado. 
Actualmente son un equipo de 
14 corredores de bienes raíces 
y están invitando a nuevos 
agentes a hacerse miembros de 
Unison, todo lo que necesitan 
es tener entusiasmo y voluntad, 
Unison tiene los honorarios 
más bajos, programas de 
apoyo y excelente ubicación. 
Lo más importante, Unison les 
proveerá con entrenamiento 
práctico por uno de sus 
mejores corredores y miembro 
del Million Collar Club.

A nivel internacional se celebra 
el Dia del trabajo el primero de 
Mayo. El sábado 30 de Abril 
en Calgary, esa celebracion 
fue lanzada de manera 
creativa por la Coordinadora 
Latinoamericana. Fue una 
noche en la Old Y, donde 
llegaron artistas y participantes 
a recordar esa fecha tan 
importante. El presentador de 
la noche fue Arturo Pinochet, 
quien además coordinó los 
pormenores del evento. Entre 
los artistas presentes estuvieron: 
de Chile, Pedro Tórres con 
su guitarra y su voz, Joaquín 
Alarcón con cantos que nos 
recordaron canciones de Silvio 
Rodríguez y Patricio Mans, 
de Perú,  Elizabeth Zevallos 
Tenorio leyó sus propios 
poemas, de El Salvador, Marina 
Pinedo cantó música ranchera, 
su especialidad y de Colombia, 
Margarita brindó un sensible 
poema.
Asímismo, se rememoró 
momentos históricos de la 
lucha de los trabajadores a 
nivel internacional, y , uno de 
los momentos más destacados, 
fue aquél en que a traves del 
video, se rindio homenaje a  
lideres que por sus ideales, 
lograron transformar el mundo 
en un mundo mejor.

Día Internacional del Trabajo: Algo para recordar
Something to remember: International Labor Day

By: Elizabeth Zevallos Tenorio

International Labor Day 
is celebrated on May 1. 
On Saturday April 30th, 
in Calgary, a celebration 
was launched in a creative 
way by Coordinadora 
Latinoamericana. It was a 
night at the Old Y, where artist 
and the public remembered 
such an important date. The 
MC was Arturo Pinochet, who 
coordinated all the details of 
this event. Among the artist 
who attended the celebration 
were: from Chile Pedro Torres 
with is voice and guitar, 
Joaquin Alarcon with songs 
that reminded us of Silvio 
Rodriguez and Patricio Mans, 
from Peru, Elizabeth Zeballos 
Tenorio read her own poems, 
from El Salvador, Marina 
Pinedo who sang “rancheras” 
(mexican country style) her 
specialty and from Colombia, 
Margarita recited a sensible 
poem.
In the same way workers 
historic international 
strugggles moments were 
remembered, one of the most 
prominent moments was the 
one that thorough video, they 
honour awarded the leaders 
for their ideals, making the 
transformation into a better 
world.

Photos/Text 
Nelda Quintana
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La Chilean Canadian 
Community Association de 
Calgary a través de su presidente 
Dagoberto Corréa, agradeció a 
la Directiva y especialmente 
el esfuerzo, dedicación y 
espíritu de entrega durante 
las actividades pasadas a la 
tesorera Carolina Martínez y a 
Almiro Fernández - Financiero, 
ellos no continuarán en la 
directiva y nuevos miembros 
aceptarán el reto para el 
próximo período.
Actualmente, hay una 
propuesta de modificar 
los estatutos referente a 
Membresía y Voluntariado. 
El objetivo principal es el 
de promover la membresía 
entre los Chilenos, mantener 
información actualizada acerca 
de la administración, local,  
actividades y sus resultados.
La persona responsable de 
Membresía y Voluntariado 
deberá conocer el potencial 
de la comunidad, y mantener  
información de voluntarios 
para el reconocimiento anual.
La Asociación está buscando 
estudiantes o sus familiares para 
que formen parte del Programa 
de Bingo, preferiblemente 
los que puedan asistir por la 
noche.
Para mayor información, llame 
a Andrea al 264-3715

The Chilean Canadian 
Community Association of 
Calgary through his president, 
Dagoberto Correa thanked the 
board of directors, and specially 
for their efforts, dedication, 
and giving spirit,  during the 
past year activities  to Carolina 
Martínez former Treasurer and 
Almiro Fernandez-Finances, 
they are leaving the board and 
new members will take the 
challenge for next period.
Currently, there is a proposal to 
modify the regulations regarding 
Membership and Volunteering. 
The main goal is to promote 
membership among chileans, 
to keep updated information 
about the administration, local 
maintenance, and the list of 
activities and their results. 
The person responsible of 
Membership y Volunteers 
must know the community 
potential, and keep up to date 
information on volunteers for a 
yearly recognition.
The Association is currently 
looking for students, and their 
families to become a part of 
the Bingo Program, preferablly 
those who can assist during 
evening and twilight program.
For more information call 
Andrea at 264-3715

Comunidad Chilena con nuevas metas
Chilean Community with new goals

Conociendo la Asamblea Legislativa de Alberta
Knowing the Legislative Assembly of Alberta

Many of us come from countries not too democratic, this is one of the luxurys we can enjoy by 
being canadians, therfore we must know more about The Legislative Assembly which is the focal 
point of our democratic process, it is the government. Here, laws are passed, policies approved 
and programs developed, all of which affect our way of life in Alberta.
There are 83 Members of the Legislative Assembly. Following an election the leader of a 
party having the most seats in the Assembly becomes the Premier and forms a government by 
choosing a cabinet from among the MLAs in that party. Each cabinet minister is responsible for 
a government department.
The elected Members from other parties form the opposition. Their job is to serve as a check on 
the government, criticizing and suggesting alternatives to its policies.The opposition party with 
the most seats is called the Official Opposition.
The Progressive Conservative Party has 62 seats, Alberta Liberal Party16 seats, Alberta NDP 4 
seats, and the New Democrat Caucus1 seat.

Muchos de nosotros venimos de 
países no muy democráticos, esto 
es uno de los lujos que podemos 
disfrutar siendo canadienses, por 
lo tanto debemos de conocer más 
acerca de la Asamblea Legislativa, 
la cual es el punto focal del 
proceso democrático, la Asamblea 
es el gobierno. Aquí se aprueban 
las leyes, políticas y se desarrollan 
porgramas de gobierno, todo lo 
que tiene que ver con nuestra vida 
en Alberta.
Hay 83 miembros de la Asamble 
Legislativa. Después de una 
elección el líder del partido con 
la mayor cantidad de escaños se 
convierte en el Premier y forma su 
gobierno eligiendo el gabinete de 
entre los Miembros del partido. 
Cada ministro del gabinete es 
responsable de un departamento 
de gobierno.
Los miembros elegidos de los 
otros partidos forman la oposición. 
Su trabajo ayuda a chequear 
al gobierno, criticarlo y sugerir 
alternativas a sus políticas. La 
oposición con la mayor cantidad 
de eascaños se convierte en el 
partido oficial de oposición.
Los escaños se dividen así, PC 62, 
Liberales 16, New Democratic 4 y 
New Democrat Cucus 1.
En la columna de al lado está la 
lista de MLA por Calgary .

The seats for Calgary’s MLA are as follows:
Calgary-Bow Ms. Alana Suzanne DeLong  PC
Calgary-Buffalo Honourable Harvey Cenaiko PC
Calgary-Cross Honourable Yvonne Marie Fritz PC
Calgary-East Mr. Moe Amery  PC
Calgary-Egmont Mr Denis A. Herard PC
Calgary-Elbow Premier Ralph Klein  PC
Calgary-Fish Creek Honourable Heather Mae Forsyth PC
Calgary-Foothills Mr. Len Warren Webber  PC
Calgary-Fort Mr. Wayne Cao PC
Calgary-Glenmore Honourable Ron Stevens  PC
Calgary-Hays Mr. Art Johnston  PC
Calgary-Lougheed Mr. Dave Rodney  PC
Calgary-Mackay Honourable Gary Glen Mar  PC
Calgary-McCall Mr. Shiraz Shariff  PC
Calgary-Montrose Mr. Hung Kim Pham   PC
Calgary-North Hill Mr. Richard Charles Magnus  PC
Calgary-North West Honourable Greg Knowles Melchin  PC
Calgary-Nose Hill Dr. Neil Roderick Brown  PC
Calgary-Shaw Mrs. Cindy Lou Ady  PC
Calgary-West Mr. Ronald Liepert  PC
Calgary-Mountain View Dr. David Richard Swann  LIB
Calgary-Varsity Mr. Harry Bryce Chase LIB
Calgary-Currie Mr. Dave Taylor  LIB

Sabado 28 de Mayo
8:00 p.m.
Música DJ

412-28 St. N.E.

Admisión $5.00

• Chacareros • 
• Sandwich de Pernil • 
• Lomito con palta • 

Chilean Canadian Community Association

Sabado 28 de Mayo
8:00 p.m.
Música DJ

412-28 St. N.E.

Admisión $5.00

• Chacareros • 
• Sandwich de Pernil • 
• Lomito con palta • 

Chilean Canadian Community Association
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The City of Calgary - Community & Neighbourhood Services  - Seniors Services Division 

During Seniors’ Week there will be many exciting events taking place throughout Calgary.  Come out to these 
events in celebration of all seniors in our community!

June 3 - Official Launch - 10:00 a.m. to 11:30 a.m:
“Cultural Cues: A Resource Guide for Service Providers Working with Culturally Diverse Seniors”
Calgary Municipal Building (City Hall), Large Banquet Room by the Cafeteria)
Come celebrate the official launch of a new resource guide designed to help service providers learn more about 
Calgary’s diverse senior population.  Limited copies of the Resource Guide will be available at no cost.
A great opportunity to meet with seniors from diverse cultural groups!  Light refreshments and snacks will be 
provided.  Phone Sybil to RSVP at 974-3128 by May 18th, 2005.

June 4 
• 8th Annual Seniors Resource Fair - 9:30 a.m. to 2:30 p.m. – City Hall Atrium
 Visit more than 100 Exhibits with products, services, care and support available in Calgary to help seniors 

lead happy, healthy, active and independent lives.  Presented by the Calgary Chapter – Alberta Association of 
Gerontology.

•“Outstanding Calgary Seniors’ Awards” - 11:00 a.m. – City Hall Atrium
 The Calgary Chapter – Alberta Association of Gerontology is pleased to announce the “Outstanding Calgary 

Seniors Awards”.  This is a great opportunity to recognize the accomplishments of seniors in our community.  
Join us for the celebration! 

June 6 - Calgary & Provincial Kick-off Event for Seniors’ Week at the Calgary Zoo
Free Admission for seniors 65+ to the Zoo from 9:00 a.m. to 12:00 noon.
Celebrate the beginning of Seniors’ Week in Calgary and the official Provincial kick-off for Seniors Week!   Enjoy 
a great day at our beautiful Calgary Zoo!  Visit all the sites on your own as well as special displays for the day!  
Join us at 10:30 a.m. in the big tent for an official ceremony with special guests including Darrel Janz, CFCN 
News Anchorman, the President & CEO of Calgary Zoo, representatives from the Provincial government and The 
City of Calgary.  Entertainment and cake will follow!  For further information contact Chris Thomson-Hunter at 
974-3129 or Debra Hartley at 974-3097.

June 6 – 10 - Family Leisure Centre- 11150 Bonaventure Dr. S.E. - 11:00 a.m. to 3:00 p.m.
Older adults (55+) are invited to drop-in to the Family Leisure Centre to use the NEW Fitness Centre and Track 
and participate in drop-in fitness classes and Fitness Centre Orientations for FREE!  The Family Leisure Centre’s 
Seniors Club will be on hand to demonstrate some of their many offerings, including Tai Chi, Yoga, Outdoor 
Pursuits, Brushstrokes, and Calligraphy.  COME JOIN OUR FAMILY!  Call 278-7542 or visit www.goflc.org for 
more information.

June 7 - Metis Resource Centre - Albert Park/Radisson Heights Community Centre
1310 – 28 Street S.E. - 12:00 noon to 2:00 p.m.
You are invited to celebrate Seniors’ Week with a special lunch with the Metis Resource Centre.  Enjoy a tasty 
lunch of hamburger soup and bannock for only $3.00.  Please RSVP to Dianne Shingoose at 248-4231.

June 8
• Mid-Sun Community Association, 50 Midpark Rise SE - 1:00 p.m. to 3:00 p.m.
 Join us for an afternoon of centennial celebration for seniors. Speakers, entertainment and light refreshments 

will be served.  Call 221-3550.
• Mid-Sun Walking Group Kick-off - Mid-Sun Community Associaiton - 10:30 a.m.
 Looking for partners to share the great outdoors?  Come join our new group, tour Fish Creek Park, enjoy other 

walking routes, and be active.
 Please wear comfortable shoes, and be prepared for a 30 minute walk and an organizational meeting to follow.  

A light, healthy snack will be served.  For more information please call 254-8058.

June 10 
• Southland Leisure Centre - 2000 Southland Dr. SW - 12:00 noon to 2:00 p.m.
 Come and join Southland Leisure Centre for an afternoon of fun and fitness.  Try a new activity and meet new 

people.  Lots of door prizes included.
 12:00 noon – 1:00 p.m.  Free Line Dancing class in our Woodcreek Room
 1:00 p.m. – 2:00 p.m. Coffee, tea, and social
 Please contact Theresa Cochran to register for the free event at 251-8117.
• Dash Mesh Cultural Centre - 135 Martindale Blvd. N.E. - 11:00 a.m. to 1:00 p.m.
 A cultural presentation about the Sikh religion will be offered from 11:00 a.m. to 12:00 noon.  Free vegetarian 

lunch will be served from 12:00 noon to 1:00 p.m. Both men and women should bring something to cover 
their heads.  For further information contact Swati at 617-1040.

• June 10 - Good Companions 50+ Club -2609 – 19 Avenue S.W. - 10:00 a.m. to 3:00 p.m.
 Celebrate the Pioneers of Southwest Calgary with a luncheon.  Great opportunity to meet new friends, win a 

door prize, enjoy fun activities, watch demonstration classes, learn about outings for seniors, and local services 
for seniors in Southwest Calgary.

For further information  and to register for lunch contact the Good Companions at 249-6991.

June 11 - East Area Seniors’ Day
Lester B. Pearson High School - 3020 – 52 St. N.E. - 11:00 a.m. to 2:00 p.m.
Join us for a pageant and light refreshments.  This event is a result of a partnership between Calgary Health 
region, Calgary Catholic Immigration Society, Elder Friendly Communities Program, COSO (Coalition of Sikh 
Organizations), the World Job and Food Bank, various seniors groups and organizations in the East Area and 
The City of Calgary.  Groups attending please register with Cathy Cox at 974-3187.

Celebremos un siglo de legado duradero con la Semana del Adulto Mayor 2005
Celebrate a Century of Lasting Legacy with 2005 Seniors’ Week

The City of Calgary - Community & Neighbourhood Services  - Seniors Services Division 

Durante la Semana del Adulto Mayor muchos eventos de gran interés se llevarán a cabo en toda la ciudad. 
Venga a estos eventos en celebración de todos los Adultos Mayores de nuestra comunidad.

Junio 3   Lanzamiento Oficial - 10:00 a.m. to 11:30 a.m:
“Ejemplos culturales: Una Guía de Recursos para los provedores de servicio que trabajan con adultos mayores 
de diversidad cultural” - Calgary Municipal Building (City Hall), Salón de los Banquetes
Venga a celebrar el lanzamiento oficial de una nueva guía de recursos diseñada para ayudad a los proveedors 
de servicio a aprender más acerca de la diversa población de adultos de Calgary. Habará un número limitado 
de copias de la Guía de Recursos completamente Gratis.
Esta es una gran oportunidad para conocer a Adultos Mayores de todas las culturas! Habrá refrescos y bocadillos. 
Llame a Sybil para confirmar su asistencia al 974-3128 a más tardar el 18 de Mayo, 2005.

Junio 4 
• 8va Feria Anual de Recursos para el Adulto Mayo de 9:30 a.m. a 2:30 p.m. – City Hall Atrium
 Visite más de 100 Exhibiciones con productos, servicios, cuidado y apoyo disponible en Calgary para 

ayudar al Adulto Mayor a vivir una vida feliz, sana, activa e independiente. Presentado por la Asociación de 
Gerontología de Calgary.

•“Premio- Adulto Mayor Destacado de Calgary” - 11:00 a.m. – City Hall Atrium
 La Asociación de Gerontología de Calgary se complace en anunciar los “Premios a los Adultos Mayores 

Destacados de Calgary”. Esta es una buena oportunidad para reconocer los logros de los Adultos en nuestra 
comunidad. Acompáñenos a celebrar!

Junio 6   Evento de Inicio de la “Semana del Adulto Mayor de Calgary y de la Provincia” en el Zoológico de 
Calgary. Entrada Gratis para Adultos mayores de 65 años al zoológico de 9 a 12 de la mañana.
Celebre el comienzo de la Semana del Adulto Mayor en Calgary y el Inicio Oficial Provincial de la Semana del 
Adulto Mayor. Disfrute de un hermoso día en el zoológico. Visite todos los sitios a su gusto y también de loas 
exhibiciones especiales del día. Acompáñenos a las 10:30 a.m. en la carpa grande pra la ceremonia oficial con 
invitados especiales como Darrel Janz, presentador de noticias CFCN, del Presidente y Presidente del Comité 
Ejecutivo del zoológico, representates del Gobierno Provincial y de la Alcaldía de Calgary. Entretenimiento y 
pastel inmediateamente después.  Para mayor información contacte a Chris Thomson-Hunter al 974-3129 o a 
Debrea Hartley al 974-3097.

Junio 6 al 10   Family Leisure Centre- 11150 Bonaventure Dr. S.E. - 11:00 a.m. a 3:00 p.m.
Adults mayores de 55 están invitados a Family Leisure Centre a usar en Nuevo Centro de Gimnasia y Pista para 
participar en las clases de gimnacia y en las charlas de orientación completamente GRATIS! El Club del Adulto 
Mayor de Family Leisure Centre estará presente para demostrar algunas de las clases que ofrecen, incluyendo 
Tai Chi, Yoga, Actividades al aire libare, Trazos de Pincel y Caligrafía. VENGA Y DISFRUTE EN FAMILIA. Llame 
al 278-7542 o visite www.goflc.org para más información.

Junio 7 - Centro de Recursos Mestizos - Albert Park/Radisson Heights Community Centre
1310 – 28 Street S.E. - 12:00 m. a 2:00 p.m.
Le invitamos a celebrar con un Almuerzo Especial en el Centro de Recursos Mestizos. Disfrute de un sabroso 
alumuerzo de hambruguesas, sopa y pan de avena por sólo $3.00. Por favor confirme su asistencia llamando a 
Dianne Shingoose al 248-4231.

Junio 8
• Mid-Sun Community Association, 50 Midpark Rise SE - 1:00 p.m. to 3:00 p.m.
 Join us for an afternoon of centennial celebration for seniors. Speakers, entertainment and light refreshments 

will be served.  Call 221-3550.
• Mid-Sun Walking Group Kick-off - Mid-Sun Community Associaiton - 10:30 a.m.
 Looking for partners to share the great outdoors?  Come join our new group, tour Fish Creek Park, enjoy other 

walking routes, and be active.  Please wear comfortable shoes, and be prepared for a 30 minute walk and 
an organizational meeting to follow.  A light, healthy snack will be served.  For more information please call 
254-8058.

Junio 10 
• Southland Leisure Centre - 2000 Southland Dr. SW - 12:00 m a 2:00 p.m.
 Venga y acompáñenos en Southland Leisure Centre para una tarde de diversión y gimnacia. Experimente una 

nueva actividad y conozca nuevas personas. Muchos premios incluídos.
 12:00 m. a 1:00 p.m.  Clase de Line Dancing  Gratis en el Woodcreek Room
 1:00 p.m. a 2:00 p.m. Café, té, y socicialización. Por favor contacte a Theresa Cochran para regristrarse en el 

evento gratuito al 251-8117.
• Dash Mesh Cultural Centre - 135 Martindale Blvd. N.E. de11:00 a.m. a 1:00 p.m. - Una presentación cultural 

acerca de la religión Sikh de11:00 a.m. a 12:00 m. Almuerzo Vegetariano Gratis de12:00 a 1:00 p.m. 
Hombres y mujeres deberán traer algo para cubrir sus cabezas. Para información llame a Swati al 617-1040.

• Good Companions 50+ Club -2609 – 19 Avenue S.W. - 10:00 a.m. a 3:00 p.m. - Celebre a los Pioneros de 
Southwest Calgary con una comida. Gran oportunidad de hacer nuevas amistades, ganar premios, disfrutar de 
actividades y ver las clases demostrativas, aprenda acerca de actividades al aire libre y de servicios locales para 
Adultos en Southwest Calgary. Para más información y registro para el almuerzo llame al 249-6991.

Junio 11  Día del Adulto Mayor del Area Este en Lester B. Pearson High School - 3020 – 52 St. N.E. - 11:00 
a.m. a 2:00 p.m. - Unase a nosotros para un concurso y refrescos. Este evento es el resultado de la cooperación 
entre Calgary Health Region, Calgary Catholic Immigration Society, Elder Friendly Communities Program, COSO 
(Coalición de Sikh Organizations), the World Job and Food Bank y de agrupaciones y organizaciones de Adultos del 
Area Este y de The City of Calgary.  Los grupos participantes favor registrarse con Cathy Cox al 974-3187.

Su programa radial preferido en idioma español se complace en anunciar algunos de los temas que discutiremos este mes:

Visita de Rosita Alvarez, 
fonoaudióloga y terapista del 
lenguaje, de origen latino, 
muy reconocida en Calgary, 
que hablará de los problemas 
que muchos ninos tienen para 
expresarse correctamente.

Comienzo de la serie “101 
maneras de mejorar nuestra 
autoestima”, apasionante serie 
que le ayudará a sentirse mejor con 
Usted mismo.

Instrucciones para vivir en esta 
tierra”, una lectura.

Las caricias y abrazos le hacen 
bien al corazón de la mujer”, una 
lectura.

Nuevos descubrimientos 
arqueológicos en Belize

Islas Galápagos y problemas en el 
medio ambiente”

Occidente no supo erradicar el 
racismo

Y muy pronto, el sorteo de un 
pasaje aereo entre toda la gente 
que llama y participa de Soy 
Latinoamericano.

No se pierda ningún 
programa y podrá ganar y 

No se pierda ningun programa y podra ganar y ganar.  Miércoles a las 19 horas y Domingos a las 20 horas en el 94.7FM
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Giving blood takes about 15 minutes. The needle used to take the blood 
is new and sterile.
BEFORE YOU GIVE
• We will ask you to show proof of identity.
• You complete a form that asks you questions about your health. 

Whether you donate or not your answers are kept on file and remain 
private.

• You are seen by a nurse who asks you about having done things that 
put you at risk for getting HIV and hepatitis.

• We will check your blood pressure, pulse and temperature.
• We will check your blood to make sure you are not anemic.
PREVENTING USE OF YOUR BLOOD
Some people do not want to tell the nurse that they are at risk for getting 
HIV or AIDS. This may be true for you.
For this reason you will be asked to select a sticker in private from a 
choice of two that tells us if it is safe to give your blood to others. The 
stickers are bar-coded and read by a machine so your choice remains 
private.
POSSIBLE SIDE EFFECTS
There is usually no discomfort while giving. A small number of donors 
may have:
• A feeling of faintness or weakness
• An upset stomach
• Bruising, redness or pain at the needle site
• Very rarely some donors faint, have muscle spasms or suffer nerve 

damage.
Most donors feel well while giving and afterwards and give on a routine 
basis without a problem.
AFTER YOU GIVE
• Put pressure on the needle site for about five minutes to stop the 

bleeding. We will then place a bandage on your arm.
• Rest for five to ten minutes or so.
• If you feel faint sit down and rest for a few minutes with your head 

between your knees or lie down.
• Avoid doing anything strenuous for about 6 to 8 hours. 
HAZARDOUS JOBS
People who work in jobs that expose them to risk (such as flight crews, 
scuba divers, bus drivers and heavy equipment operators) may require 
some time off before going back to work. For those who engage in risky 
sports, time off from the sport may be advised after giving blood.
TESTING YOUR BLOOD
Even if your blood is not used CBS tests for:
• Hepatitis B and C • Syphilis • AIDS virus (HIV) • HTLV virus • West 

Nile virus • Blood group
NEW TEST FOR WEST NILE VIRUS
CBS is currently evaluating a new, unlicensed test for West Nile virus, 
called nucleic acid testing (NAT). Please read the Information Sheet, 
“Study of New Test”, about this test.
POSITIVE TEST RESULTS
If any of these tests show that your blood is positive this
is what happens:
• Your blood will not be used
• CBS staff will ask you for the name of your doctor and the results will 

be given to him or her
• Except for West Nile virus, your name will be added to a private list of 

those who cannot give blood
• If required by provincial law, the local or provincial health office will 

be informed.

Donar sangre toma cerca de 15 milnutos. La aguja que se usa es nueva 
y esteril.
ANTES DE DONAR 
• Solictiaremos prueba de identificación
• Usted llenará un formulario con preguntas acerca de su salud. 

Ya sea que usted done o no, sus respuestas son archivadas y se 
mantienen privadas.

• Una enfermera le preguntará si ha hecho cosas que lo pudieron 
poner en riesgo de contraer HIV y Hepatitis.

• Chequearemos su presión sanguínea, pulso y temperatura.
• Chequearemos su sangre para asegurarnos que no esté anémico.
PREVINIENDO EL USO DE SU SANGRE
Algunas personas no quiere decir a la enfermera que están en riesgo de 
contraer HIV o SIDA. Esto puede aplicarse a usted.
Por esta razón se le pedirá que seleccione un sticker de forma privada 
que nos indique si es seguro usar su sangre en otros. El sticker consiste 
de un código de barras y sólo es leible por una máquina, así que su 
elección permanece privada.
POSIBLE EFECTOS COLATERALES
Generalmente no hay incomidad mientras está dando sangre. Ciertos 
donantes experimentan:
• Sensación de desmayo o debilidad
• Malestar estomacal
• Enrojecimiento o marcas o dolor en el lugar donde estuvo la aguja.
• Muy raramente los donantes experimentan desmayos, dolor 

muscular o sufren de daño nervioso.
La mayoría de los donantes se sienten bien durante y después de dar 
sangre y siguen su rutiena sin problemas.
DESPUES DE DONAR SANGRE
• Haga presión durante 5 minutos en el lugar donde estuvo la aguja 

para detener el sangrado. Nosotros le pondremos una cura en el 
brazo.

• Descanse de 5 a 10 minutos.
• Si usted siente desvanecimiento, siéntese y descanse por unos 5 

minutos con su cabeza entre las rodillas o recuestese.
• Evite esfuerzos por unas 6 a 8 horas.
TRABAJO RIESGOSO
Las personas que desempeñan trabajos de alto riesgo ( personal de 
vuelo, buceadores, choferes, operadores de equipos pesado) pueden 
necesitar algún tiempo extra antes de regresar a sus labores. Para los 
que practican deportes peligrosos, se les puede recomendar un tiempo 
fuera de práctica después que donar.
EXAMINANDO SU SANGRE
Aún si su sangre no es usada, CBS la examinará por:
• Hepatitis B y C • Sífilis • Virus de SIDA (HIV) • Virus HTLV • Virus de 

West Nile • Grupo sanguíneo.
NUEVO EXAMEN PARA EL VIRUS WEST NILE
CBS esta evaluando actualmente un nuevo examen no licenciado 
llamado Examen del Acido Nucléico (NAT) Por favor lea la proxima 
información “Study of New Test”.
RESULTADOS POSITIVOS
Si alguno de estos exámenes de sangre resultan positivos, entonces
• Su sangre no se usará
• CBS le solicitará el nombre de su médico y le enviará los resultados.
• Con excepción del Virus de West Nile, su nombre se añadirá a una 

lista privada de personas que no pueden donar sangre.
• Si es solicitado por Ley Provincial, la oficina provincial de Salud será 

informada.

CANADIAN BLOOD SERVICES
SOCIETÉ CANADIENNE DU SANG

Blood. It’s in you to give

1-888-2-DONATE  •  (1-888- 236-6283)

Sangre
What you

must know

“Juanes”, his name is Juan 
Esteban Aristizabal, he is 30 
years old and has a child. 
After Latin rock band 
Ekhymosis disbanded in 1998, 
Colombian Juanes decided 
to go on his own, starting his 
solo career. To make his first 
record, singer/guitarist Juanes 
moved to the U.S., meeting 

producer Gustavo Santaolalla 
in Los Angeles, soon after, he 
recorded Fijate Bien, a 
combination of vallenato, salsa, 
funk, and rock & roll, released 
by Surco, a Universal associate 
label. To promote that album, a 
video for its main title was made 
in Toronto, Canada, directed 
by Simon Brand. The album 
generated a huge buzz in Latin 
America, and spent ten weeks 
at the top of the Colombian 
charts. Fijate Bien garnered 
Juanes seven Latin Grammy 
nominations, and, after an 
acoustic performance at the 
October, 2001 ceremony, the 
singer took home Best New 
Artist. Now a star throughout 
Latin America, the US, and the 
world, Juanes set about working 
on his sophomore effort. Un Día 
Normal dropped in May 2002. 
Produced by rock en español 
pro Gustavo Santaolalla, it 
combined balladry with native 
Colombian rhythms and more 
straightforward pop/rock 
material, and roundly repeated 

the success of Jaunes’ first 
effort. With the US climate for 
Latin music softened by the 
rise of Enrique Iglesias, Un Día 
made quite a dent domestically, 
and was even more popular 
internationally - it peaked at 
#9 in Holland. In the wake of 
the album’s success.
In 2003 Juanes was nominated 
for five Latin Grammys. He was 
the big winner at the Fourth 
Annual Latin Grammy Awards, 
taking home all five awards he 
was nominated for including 
record of the year and song of 
the year for “Es Por Ti” (It’s For 
You), and Album of the Year.
The Colombian singer-
songwriter also won best 
rock solo vocal album for Un 
Dia Normal (A Normal Day), 
and best rock song for “Mala 
Gente” (Bad People). After his 
third win Juanes said, “I know a 
lot of times people have a bad 
image of my country. That’s 
why it’s so important for me to 
be here, to represent the other 
side of Colombia.”

Juanes estrella latinoamericana - “El otro lado de Colombia”
Juanes, Latin American Star - “The other side of Colombia”

“Juanes”, su nombre es Juan 
Estaban Aristizabal, tiene 30 
años y tiene un hijo. Después 
de que la banda Ekhymosis 
se separar en 1998, el 
colombiano Juanes decidió 
ir por su cuenta e inició su 
carrera como solista. 
Para hacer su primer disco, 
el cantante y guitarrista  se 
trasladó a los Estados Unidos, 
donde conoció al productor 
Gustavo Santaolalla en 
Los Angeles, muy pronto, 
grababa “Fíjate Bien”, una 
combinación de vallenato, 
salsa, ritmos de moda y rock 
& roll,  promovido por Sucro, 
una etiqueta de Universal. Para 
promover el album, un video 
fue hecho en Toronto, Canadá, 
dirijo por Simon Brand. El 
album generó un gran ruido en 
Latinoamérica, y se mantuvo 
por 10 semanas en primera 
posición en Colombia. “Fíjate 
Bien” le ganó 7 nominaciones 
para el Latin Grammy, y 
después de una actuación 
acústica en la ceremonia en 

octubre del 2001, se llevó el 
premio como “Mejor Artista 
Nuevo”. Ahora es una estrella 
en Latinoamérica, los Estados 
Unidos y el mundo. Juanes 
trabajando en su segundo 
año de esfuerzo, crea Un Día 
Normal, en mayo de 2002, 
producido por  el pro del rock 
en español Gustavo Santaolalla, 
combinaba baladas con ritmos 
nativos colombianos y pop/
rock directo, repitiéndo el 
éxito que Juanes tuvo en su 
primer esfuerzo. Con el clima 
suavizado por Enrique Iglesias 
en los Estados Unidos, Un Día, 
hizo su marca domésticamente, 
y fue todavía más popular 
internacionalmente. Estuvo 
como #9 en Holanda.
En el 2003, Juanes fue 
nominado a 5 Grammys. Fue el 
gran ganador en la IV edición 
de los premios Grammy 
Latinoamericanos, llevándose 
los 5 premios, incluyendo 
canción del año por “Es por Tí” 
y album del año.
El cantautor también ganó 

como mejor vocalista solo 
de rock por Un Día Normal, 
y mejor canción de rock con 
Mala Gente. Después de su 3er 
premio, Juanes dijo: “Yo se que 
muchas veces la gente tiene 
mala imagen de mi país. Por eso 
es que es muy importante para 
mi estar aquí, para representar 
el otro lado de Colombia”.
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DOBLE JUEGO - AKA CON GAME
HBO LATINO  -  May 23, 24, 27, 28, 29 & 30

En un clima de corrupción política y 
depresión económica, siete peruanos de 
clase media son presa fácil para un timador 
español que les promete encontrar una 
solución a todos sus problemas. Alberto 
Durant, Fernando Cayo, Fabrizio Aguilar, 
Katia Condos, Gianfranco Brero, Gianella 
Neyra y Carlos Alcántara protagonizan este 
divertido drama.

In a corrupted political environment and 
economic depression, seven middle class 

Peruvians are easy prey for an Spaniard swindler who promises them to find a solution to all 
their problems.
Alberto Durant, Fernando Cayo, Fabrizio Aguilar, Katia Condos, Gianfranco Brero, Gianella 
Neyra and Carlos Alcántara star this fun drama. 

SIN NOTICIAS DE DIOS - DON’T TEMPT ME
HBO LATINO  -  May 19, 27 & 30

El alma de un boxeador es el centro de conflicto 
entre un ángel celestial y un enviado del Demonio. 
El celestial jefe de Lola le encomienda la tarea de 
reclamar un alma terrenal para el más allá. Ella se fija 
en Manny, un boxeador, el cual su proxima pelea 
decidirá su suerte.
Pero el demonio envía a la sexy Carmen (Penélope 
Cruz) a cambiar los planes de Lola y a llevarse el alma 
del boxeador al infierno. Co-protagonizan Victoria 
Abril, Damian Bechir, Fanny Ardant y Gael Garcia 
Bernal. Dirigida por Agustín Díaz Yánes.

A boxer’s soul is at the center of a bitter conflict 
between a kind, heavenly angel and a vixen working 
for the Devil himself. Lounge singer Lola is given a 
task from her Heavenly boss to claim an Earthly soul for the afterlife. She settled on Manny, a 
boxer whose next step in the ring will seal his fate. But a demon sends the sexy Carmen (Penelope 
Cruz) to thwart Lola’s plans and collect the boxer’s soul for Hell. Co-starring Victoria Abril, 
Damian Bechir, Fanny Ardant and Gael Garcia Bernal. Directed by Agustin Diaz Yanes.

VIVA ZAPATO! - VIVA ZAPATO!
HBO LATINO  -  May 16, 17, 20, 21, 22 & 23

Una bailarina cubana que sueña con abrir su 
propio restaurante busca un par de zapatos 
que vendió sin darse cuenta que su tía había  
escondido sus ahorros dentro del tacón. 
Jorge Sanz, Laura Ramos, Ney Latorraca y 
Irene Ravache protagonizan esta comedia 
romántica.

A pretty Cuban dancer who dreams of 
opening her own restaurant goes in search 
of a pair of shoes she sold to a street vendor 
after she discovers that her aunt had hidden her life savings within them. Starring Jorge Sanz, 
Laura Ramos, Ney Latorraca and Irene Ravache. Directed by Luiz Carlos Lacerda.

WARM SPRINGS
HBO  May 16, 23, 27 and 
30

Una alentadora historia que 
encara y triunfa sobre la 
adversidad. Warm Springs 
relata el proceso y los últimos 
triunfos de un hombre 
privilegiado al cual su vida 

cambia de curso inesperadamente, sólo para encontrarse que este desvío se convierte en la 
fuente de su grandeza.  En 1921, Franklin D. Roosevelt a sus 39 años, tiene un futuro ilimitado de 
éxito. Este mismo año contrae polio, y queda paralizado de la cintura hacia abajo. En ese tiempo 
no se conocía la causa o cura para el polio y lo usual era esonder a los minusválidos. Muchos 
creian que si una persona contraía polio era por castigo de Dios debido a falta de moral. También 
se creía equivocadamente de que el poliio afectaba la mente.

An inspiring true story of adversity faced and overcome, Warm Springs chronicles the trials, and 
ultimate triumphs, of a privileged man whose life veers unexpectedly off course, only to find that 
the detour becomes the source of his greatness. In 1921, 39-year-old Franklin D. Roosevelt faced 
a future of unlimited success. But that same year he contracted polio, and was left paralyzed from 
the waist down. At the time there was no known cause of, or cure for, polio, and the practice of 
the day was to hide anyone with the disability away from the public eye. Many believed that if a 
person contracted polio, it was due to a moral failing - and God was punishing them. And it was 
also widely (and mistakenly) believed that polio affected the mind. 
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Calgary Salsa Weekend a weekend of Salsa 
entertainment, workshops and a chance to meet 
and learn from some of Salsa’s top perfomers and 
instructors. It was held at the Chinese Cultural Centre.  

O r g a n i z e r 
of the event 
was Tracy 
Kawalik who 
felt that with 
the popularity 
of Salsa it was 
just a matter of 
time for such a 
weekend.  
Salsa can 
be enjoyed 
by anyone 
regardless of 
age as partners 
d e v e l o p 

movements suited to thier abilities and enthusiasm.
Friday evening the stage lite up as performers 
demonstrated the Art of Salsa and following the 
stage show DJ Chico the MC encouraged the floor 
to enjoy Salsa Style and dance the nite away till the 
wee hours. 
The Saturday Workshops enabled Students to learn a 
variety of new movements and a chance to learn from 
renowned Puerto Rican instructors Tito Ortos and 
Tamara Livolsi of the movie “Dirty Dancing Havana 
Nights Fame as Principal Dancers.  Tito & Tamara 
have performed World Wide and also Choregraphed 
along with Ricky Martin, El Gran Combo, Roberta 
Roena, and Sonora Ponceña.
Instructors at the workshop included Diana Moy, 
Kelly Caty, David Joseph, Samantha Likely, Salsa 
Addiction, Arnold Bolaños and from Mambo 
Productions.

Calgary Salsa Weekend - Exito completo
Calgary Salsa Weekend - Complete Success

Calgary Salsa Weekend fue un fin de semana de 
salsa, entreteniminto y talleres y de oportunidad de 
conocer y aprender de los mejores de la Salsa. Se llevó 
a cabo en el Chinese Cultural Centre, su organizadora 
Tracy Kawalik, 
quien vió la 
popularidad de 
la Salsa, piensa 
que era solo cosa 
de tiempo para 
que un evento 
así sucediera. 
C u a l q u i e r a 
puede disfrutar 
de la Salsa, 
no importa la 
edad, ya con la 
pareja de baile 
se desarrollan 
movimiento que 
estén dentro de sus habilidades y entusiasmo.
La noche del viernes, el escenario se iluminó con 
actuaciones del Arte de la Salsa, después el show 
continuó con el DJ Chico, que actuó como Master de 
Ceremonia, alentando a la gente a salir a bailar hasta 
en horas de la madrugada. Los Talleres del Sábado 
permitieron que los estudiantes pudieran aprender de 
insructores Puertoriqueños de renombre, Tito Ortos y 
Tamara Livolsi de la película “Dirty Dancing: Havana 
Nights” afamados por su papel como bailarines 
principales. Tito y Tamara han hecho presentaciones 
en todo el mundo y han coreografreado con Ricky 
Martin, El Gran Combo, Roberta Roena y Sonora 
Ponceña.
Entre los instructores de los talleres encontramos a 
Diana Moy, Kelly Cathy, David Joseph, Samantha 
Likely, Salsa Addiction, Arnold Bolaños y Mambo 
Productions.

The City of Calgary and Sustainable Calgary were 
given an award at a prestigious international 
conference in Mexico last May 13th.  The award, 
“Improving Local Administration through Civic 
Participation,” is for best practices in urban 
sustainability and Calgary is the only Canadian 
city being recognized. 

The Hemispheria Summit, in San Pedro May 12 
and 13, attracted political and business leaders 
from Canada, the United States and Mexico to 
participate in the wider debate around best 
practices in economic development, energy 
responsibility and  competitiveness. 

Monica Pohlmann, the Leader of Collaboration and 
Strategy for imagineCALGARY with Noel Keough 
of Sustainable Calgary, made a presentation 
at the conference on May 12, which outlined 
both imagineCALGARY, the City led, community 
owned initiative to create a 100 year vision and 
Sustainable Calgary’s 36 sustainabilty indicators, 
which were developed through extensive citizen 

engagement. 

Pohlmann said 
she was “looking 
forward to 
sharing the story  
of the evolution 
of sustainablity 
in Calgary with 
other cities and 
business leaders 
from around the 
world.”

The other cities 
recognized for their work in sustainability  are 
Austin, Texas, Portland Oregon, Sinola, Mexico, 
and Beach, California.

Premio Internacional para Calgary en México
International Award for Calgary in Mexico

Bonnie Tucker
Citysource - City of Calgary news source

La Municipalidad de Calgary y Calgary Sostenible 
fueron presentados con un reconocimiento en una 
conferencia internacional de gran prestigio en México 
el pasado 13 de Mayo. El premio, “Mejorando la 
Administración loal a través de la Participación 
Ciudadana” es por tener las mejores prácticas en 
sostenimiento urbano y Calgary es la única ciudad 
de Canadá que está siendo reconocida.
La Cumbre Hemispheria, se realizó en San Pedro 
el 12 y 13 de Mayo, atrajo a líderes políticos y 
de negocio de Canadá, Estados Unidos y México 
a participar en un amplio debate acerca de las 
prácticas en desarrollo económico, responsbilidad 
energética y competencia.
Monica Pohlmann, líder de “Colaboración y Estrategia 
para imagineCALGARY junto con Noel Keough 
de Sustainable Calgary hicieron una presentación 
el 12 de mayo en la cual se delinearon ambos, 
imagineCALGARY,  y la iniciativa comunitaria City led, 
para crear 100 años de visión y Mantenimiento de 
los 36 indicadores de crecimiento, los cuales fueron 
de sa r ro l l ados 
a través de 
c o m p r o m i s o 
extensivo de la 
ciudadanía.
Pohlman dijo 
que ella estaba 
“en busca de 
compartir la 
historia de 
la evolución 
sostenida en 
Calgary con 
otras ciudades 
y líderes de 
negocios de todo el mundo”.  
Otras ciudades que recibieron reconocimiento 
por su trabajo son Austin, Texas; Portlan, Oregon; 
Sinola, México y Beach, California.

It was the 100th Arbor Day in Calgary, and a special 
celebration took place at Heritage Park to celebrate 
this day.
The first Arbor Day tree planting happened on May 8th, 
1905, Mayor Emerson and the nine City Alderman 
planted10 trees in Victoria Park.  Just a year later, over 
45,000 seedlings were distributed. In 1958, under the 
encouragement of then Aldermen Grant MacEwan, 
Arbor Day was taken to Calgary’s schools.  To date 
the School Arbor Day program has distributed an 
estimated 350,000 tree seedlings to students.
“Arbor Day has been an important day in Calgary for 
the past 100 years, and we are excited to have May 

8 - 14, 2005 
proclaimed as 
Arbor Week in 
Calgary,” said 
Russell Friesen, 
Urban Forestry 
Coord ina to r , 
The City of 
Calgary Parks.  
“This proves 
that more and 
more people 
are recognizing 
the importance 
of fostering 
the greening of 

Calgary through the Arbor Day program”.  He thanked 
the sponsors and partners that helped them achieved 
Arbor Day goal of improving the urban environment 
in Calgary by increasing awareness, appreciation, 
knowledge and understanding of trees and their 
value.”
In 1872, Julius Sterling Morton implemented the idea 
of an annual community tree planting celebration 
in Lincoln, Nebraska, a celebration that came to be 
known as Arbor Day.
Over time, other American states and Canadian 
provinces adopted the Arbor Day concept.

Semana del Arbusto se celebró en Heritage Park
Arbor Week celebrated at Heritage Park

Fue el 100avo Día del Arbusto en Calgary y se hizo 
una celebración especial en el Heritage Park.
La primera plantación de árbol en el Día del Arbusto 
se realizó el 8 de Mayo de 1905, el alcalde Emerson y 
los 9 consejales plantaron 10 árboles en Victoria Park. 
Un año después más de 45,000 semillas se habían 
distribuido. En 1958, con el estímulo del consejal 
Grant MacEwan, se efectuó el Día del Arbusto en los 
colegios de Calgary. Hasta hoy el programa escolar 
del Día del Arbusto ha distribuido un estimado de 
350,000 semillas a estudiantes.
“El Día del Arbusto ha sido muy importante en 
Calgary por los últimos 100 años, y estamos muy 
e m o c i o n a d o s 
de que se halla 
proclamado la 
Semana del Día del 
Arbusto en Calgary” 
dijo Russell Friesen, 
C o o r d i n a d o r 
de Forestación 
Urbana, para Parks 
de City of Calgary. 
“Esto prueba 
que más y más 
gente reconocen 
la importancia 
de apadrinar el 
enverdecimiento de 
Calgary a través del programa del Día del Arbusto”. El 
agradeció a los patrocinadores y socios que ayudaron 
a lograr los objetivos de mejora en el ambiente urbano 
al aumentar la conciencia, aprecio conocimiento y 
entendimiento del valor de los árboles”.
En 1872, Julius Sterling Morton implementó la idea 
de una celebración anual comunitaria de siembra 
de árboles en Lincoln, Nebraska, esta celebración se 
conoció como Día del Arbusto.
A través del tiempo, otros estados Estado Unidenses 
y provincias Canadienses adoptaron el concepto de 
Día del Arbusto.

Parkside Place - 200, 602 - 12 Ave. S.W.
Te. (403) 265-9050  • Fax (403) 262-1379

R. Michael 
Birnbaum

B.A., LL.B.

Miembro del Consejo de 
Abogados de la  Provincia de 

Alberta desde 1985

R. Michael 
Birnbaum

B.A., LL.B.

Miembro del Consejo de 
Abogados de la  Provincia de 

Alberta desde 1985

CASOS DE  INMIGRACION
Ex-jefe de la Subsección de Inmigración de la Barra Canadiense, 

Sección Sur de Alberta de 1996 a 1998.

Se habla español
Precios Razonables y Pagos a Plazo

ACCIDENTES DE VEHÍCULOS
El 1ro de Octubre de 2003, Birnbaum, ganó el caso de Daños Musculares 
por dolor y sufrimiento ante un jurado en Medicine Hat por un monto de 

$100,000.  Este ha sido el caso más grande conocido en Alberta

En estos casos, el cliente no paga hasta que recibe la compensación

• DELITOS  • CASOS MATRIMONIALES 
• SERVICIOS NOTARIALES 

• SERVICIOS LEGALES EN GENERAL

Prime Minister Paul Martin will not change 
the date of a critical vote on the budget next 
Thursday May 19, at Commons even though 
Conservative MP Darrel Stinson, who is ill with 
cancer, is scheduled for an operation the day 
before. Carolyn Stewart Olsen said that could 
give the Liberals enough support to win the 
vote. If the Liberals lose the vote,the Prime 
Minister has agreed to dissolve Parliament and 
ask Governor-General Adrienne Clarkson to 
hold an election.

Primer Ministro anuncia voto sobre el presupuesto
Prime Minister announces vote on budget

El Primer Ministro, Paul Martin no cambiará la 
fecha de la votación crucial para el presupuesto, 
programada para el 19 de mayo, aún cuando el 
Conservadro Darrel Stinson, enfermo de cancer 
tiene programada una operación justo el día 
anterior. Carolyn Steward dijo que esto podría 
darle a los Liberales el apoyo para ganar la 
votaci´øn. Si los Liberales pierden, el Primer 
Ministro Martin se ha compromotido a disolver 
el Parlamento y a que el Gobernador General 
llame a elecciones.
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PAY CASH REWARDS OF UP TO 

$2,000
FOR INFORMATION LEADING 

TO AN ARREST, RECOVERY OF 
STOLEN PROPERTY OR THE 
SEIZURE OF ILLEGAL DRUGS

1800-222-TIPS

Oficina en 8 comunidades
y en más de 20 colegios.

Servicio de consejería en Español

Los servicios de cuidado proveen 
asistencia en el hogar de las personas 

por un personal que habla más de 
30 diferentes idiomas

(403)205-5267

On May 11 the Palacio 
administration rejected the 
recommendations of the OAS 
mission to Ecuador as an 
unwarranted interference in the 
country’s affairs. The statement 
by the Organization of American 
States recommended that the 
government “find a solution that 
guarantees a suitable integration of 
the judicial power” and “promotes 
the fulfilment of the constitution 
by all the institutions of state, 
including the armed forces”. 
Mario Alemán, the government’s 
representative to the OAS, said 
that the organization should have 
limited itself to merely making a 
record of the events that led to the 
overthrow of Lucio Gutiérrez. The 
findings come ahead of a planned 
demonstration on May 12 by the 
“forajidos” (outlaws), who wish to 
remove all of the deputies from 
congress. 

This is a year in which political 
change is not being determined 
solely in presidential or 
parliamentary elections. In three 
countries - Bolivia, Ecuador and 
Peru - major strains on the system 
are being exerted by other means, 
such as unilateral moves towards 
regional autonomy, the bending 
of rules governing the institutional 
framework, and pressures to cut 
short presidential mandates. In 
other countries local contests 
are setting the scene for major 
elections due in 2006, a year when 
several of the biggest countries are 
due to change their governments. 

A former confidante of Peru’s 
once-feared spy chief Vladimiro 
Montesinos has acknowledged 
that it was she who leaked an 
incriminating videotape that 
precipitated the downfall of 
President Alberto Fujimori. 
“Yes, I took the video,” Matilde 
Pinchi Pinchi told Channel 2 late 
Tuesday night.
Pinchi Pinchi for years had denied 
releasing the video in September 
2000 showing Montesinos paying 
a $15,000 bribe to a newly elected 
opposition congressman.
It was the first of hundreds of tapes 
secretly recorded by Montesinos 
that eventually came to light, 
showing him manipulating all levels 
of Peruvian business, government, 
the judiciary and military through 
intimidation, bribes and favors.
The scandal quickly engulfed 
Fujimori’s government and he fled 

to Japan the following November 
and remains in Tokyo fighting 
extradition.

Montesinos, 59, currently serving 
a 15-year prison sentence, 
testified in December that Pinchi 
Pinchi leaked the video because 
she was jealous of his former 
mistress, a contention that Pinchi 
Pinchi denied in comments widely 
reported Wednesday by Peruvian 
media.
Former Congressman Fernando 
Olivera, now Peru’s ambassador to 
Spain, who revealed the video, said 
in January 2001 that $100,000 
was paid to an unidentified 
middleman for the video. But he 
refused to identify those directly 
involved in the transaction.
Pinchi Pinchi denied that monetary 
gain was a factor in her decision to 
leak the video.

Veredicto de OAS rechazado por 
gobierno ecuatoriano

OAS veredict rejected by Ecuatorean 
government

La administración Palacio rechazó 
las recomendaciones de la misión 
de la Organización de Estados 
Americanos (OEA) el pasado 11 
de mayo, por ser una interferencia 
sin garantías en los asuntos del 
país. El documento de la OEA 
recomienda que el gobierno 
debe “encontrat una solución 
que garantice una integración 
apropiada del poder judicial” 
y “promover el cumplimiento 
de la constitución por todas 
las instituciones del estado, 
incluyendo a las fuerzas armadas”. 
Mario Alemán, representante del 
gobierno ante la OEA, dijo que la 
organización debería de haberse 
limitdo a recopilar los eventos 
que llevaron a la caída de Lucío 
Gutiérrez. Los resultados salieron 
antes de una marcha programada 
para el 12 de mayo por los 
“forajidos”, quienes quieren quitar 
a los diputados del congreso.

¿Quién compite por el poder en 
Latinoamérica?

Who’s competing for power in Latin 
America?

Este es un año en el cual los 
cambios políticos no se determinan 
sólo en elecciones presidenciales 
o parlamentarias. En tres países, 
Bolivia, Ecuador y Perú, se están 
haciendo grandes presiones en 
otros aspectos como movida 
unilateral hacia la autonomía 
regional, el cambio en el marco 
de las reglas institucionales 
y la presión para acortar los 
mandatos presidenciales. En 
otros países, contiendas locales 
como preparación para elecciones 
mayores en el 2006, año en el que 
varios de los países más grandes 
están por cambiar de gobierno.

Lima, Perú

Un antiguo confidente del una vez 
temido Jefe espía de Perú, Vladimiro 
Montesinos ha aceptado que ella 
filtró el video incriminatorio que 
precipitó la caída del entonces 
Presidente Alberto Fujimori.
“si, yo tomé el video”, dijo Matilde 
Pinchi Pinchi al canal 2 el martes 
por la noche.
Pinchi Pinchi ha negado por 
años haber entregaddo el vido 
en septiembre del 2000 donde 
muestra a Montesinos pagando 
un soborno de $15,000 a un 
congresista recientemente electo.
Fue el primero de cientos de 
videos gragados secretamente por 
Montesinos que eventualmente 
salieron a luz, demostrando que 
él manipulaba todos los niveles 
de los negocios, gobierno, sistema 
judicial y militar de Perú a través 
de la i ntimidación, sobornos y 
favores.
El escándalo abarcó rápidamente 

el gobierno de Fujimori y escapó 
a Japón en el mes de noviembre y 
permanece en Tokyo peleando su 
extradición.
Montesinos, de 59 años, quien 
actualmente se encuentra 
cumpliendo una sentencia de 
15 años en prisión, testificó en 
Diciembre que Pinchi Pinchi había 
filtrado el video porque ella estaba 
celosa de su antigua amante, 
argumento que Pinchi Pinchi 
niega en amplios comentarios 
reportados el miércoles 11 por un 
medio peruano.
El antiguo congresista Fernando 
Olivera, ahora embajador de Perú 
en España, quien reveló el video, 
dijo en enero del 2001 que se 
le había pagado $100,000 a un 
intermediario no identificado por 
el video. Pero rechazó identificar 
a aquellos envueltos directamente 
en la transacción.
Pinchi Pinchi niega que el dinero 
haya sido un factor en su decisión 
de filtrar el video.

Pinchi Pinchi acepta haber filtrado video que incrimina a Montesinos
Pinchi Pinchi accepts leaking of video tape that incriminated Montesinos

Iraqi President Jalal Talabani 
appealed to South American 
nations to support his country’s 
efforts to defeat its bloody 
insurgency, saying terrorists are 
indiscriminately killing innocents 
and hampering reconstruction 
efforts. 
“Terrorism is not limited to Iraq, 
it is a global curse,” Talabani 
said, addressing Arab and South 
American heads of state and 
ministers gathered for the first 
summit of South American and 
Arab countries in Brasilia.
“We hope for your help in this 
initiative to combat the terrorism 
that has been carried out against 
the Iraqi people, against the cause 
of freedom and democracy.”

Iraqui president seeks South American support
Presidente Iraquí solicita apoyo de América del Sur

Brazil - El presidente de Irak, Jalk 
Talabani, apeló a las naciones 
de América del Sur a apoyar 
los esfuerzos de su país para 
derrotar la insurgencia sangrienta, 
diciendo que los terroristas matan 
indiscriminadamente a inocentes 
y obstaculizan los esfuerzos de 
reconstrucción.
“El terrorismo no se limita a 
Irak, es una maldición global”, 
dijo Talabani, al dirigirse a los 
estadistas y ministros Arabes y Sur 
Americanos reunidos en la Primera 
Convención de países Arabes y Sur 
Americanos realizada en Brasilia.
“Esperamos su ayuda en la 
iniciativa de combatir el terrorismo 
en contra del pueblo Iraquí, contra 
la libertay y la democracia.”
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Madre ... más blanda que la 
brisa de un bello amanecer...

Madre ... más blanda que la 
brisa de un bello amanecer...

La Reina del Hogar
Voy a contarles la historia de una mujer que definitivamente merece ser llamada: La Reina del Hogar. Se trata 
de alguien que nació muy lejos de aquí, en el entonces pueblo de Villa Mercedes, en la Provincia de San Luis, 
Argentina, hace algo más de 80 años. Alguien que trabajó desde niña para ayudar en su humilde hogar. De 
niña ayudaba a su madre a planchar ropa para otras señoras en vez de jugar con muñecas. También ella y su 
hermana María hacían la mayoría de los quehaceres domésticos mientras su madre salía a trabajar afuera. Su 
padre murió cuando ella tenia sólo 6 años y eso, entre otras cosas, hizo que mi “reina del hogar” aprendiera, 
desde niña, la responsabilidad y el trabajo duro en vez de disfrutar, como la mayoría de las niñas lo hacen, del 
juego, del ocio, de los sueños de niña que de a poco iba convirtiéndose en joven con mucha responsabilidad 
sobre sus hombros.
Como es común en muchos lugares de América Latina, nuestra “héroe” de ésta historia se alejó de su hogar 

pueblerino cuando era todavía joven para tratar de instalarse en esa, para ella “monstruosamente grande” ciudad capital: 
Buenos Aires. Por suerte tenía unos primos lejanos donde le dieron cabida, le ayudaron a empezar de nuevo en la gran 
capital. Cuando era todavía joven, ella ya trabajaba en una fábrica textil y todas las semanas enviaba dinero a su madre 
en aquel pueblo provinciano que la extrañaba.  
Crecer lejos de su familia no fue nunca fácil, pero menos fácil en aquellos años donde la familia estaba más unida y la 
gran ciudad era significativamente diferente a su pueblo natal. Claro, ahora pienso, la gente era parecida a ella, al menos 
hablaba su mismo idioma y ella se podía entender con esa gente.
Y así pasó el tiempo y un día, por suerte, conoció a un hombre muy bueno con el que se casó. Formaron un hogar juntos 
y ahora eran dos para trabajar duro, y crecer juntos. Ese hombre, de corazón especialmente bueno, no tenía mucho, pero 
sí tenia honestidad, ganas de triunfar, respeto, fuerzas y tanto más que hizo que nuestra “reina del hogar” pudiera empezar 
a ver los primeros indicios de un hogar propio, simple, pero propio.
Empezaron a luchar juntos, y aunque no les sobraba nada, pudieron disfrutar de cosas que a lo mejor hoy parecen 
normales, cosas pequeñas pero que eran de ellos. Al principio, alquilaban un apartamento muy humilde donde nació 
su primer hijo, quien les está contando esta historia. Y más adelante se aventuraron a comprar un lote en las afueras de 
la gran ciudad, luego con un increíble sacrificio, compraron una casa prefabricada de un dormitorio, una cocina y un 
baño, y mucho terreno para que su hijo pudiera correr y disfrutar de la vida al aire libre. Una casa que, comparada con 
los estándares que hoy nos rodean, era realmente pequeña y “muy simple”. Nunca olvidaré una noche que había mucha 
tormenta, con viento fuerte y mucha lluvia, papá no habia llegado y mamá, en su afán de proteger a su familia, se apoyaba 
con fuerzas sobre una de las paredes de la casa para, de alguna manera, tratar de evitar que se moviera tanto con el 
viento y pudiera causar una desgracia. Pese a que mi hermana y yo eramos muy pequeños, nunca olvidaremos cómo se 
movía esa casa esa noche, creo que hasta nosotros nos apoyamos como para “sostener” la pared y evitar que la casa se 
moviera o se callera.
Y así pasó el tiempo, y nuestra “reina del hogar”, junto a su compañero, seguía luchando para crecer, para “triunfar”, para 
educar a sus hijos y asegurarse que teníamos lo que necesitabamos.
Un tiempo después, mis padres hicieron construir una casa de ladrillos y cemento, muy cómoda, con 3 dormitorios y otras 
dependencias, y mamá, luchando por educarnos, para tratar que fueramos “alguien”, con más posibilidades que la que 
ellos habían tenido. Algo que quizás Ustedes piensen que es natural en todo padre, pero para ella, era algo así como una 
obsesión. A mí me inscribió con una maestra de Inglés privada, Mrs. Robertson, cuando yo tenía sólo 6 años. Recuerdo 
que mis abuelos le decian que en Monte Grande, el pueblo donde vivíamos, yo le iba a enseñar a hablar Inglés a las vacas. 
Suena irrisorio, pero sabemos que antes mucha gente pensaba así.
Y sigue pasando el tiempo, con árduo trabajo Mamá empezaba a tener un hogar formado, con hijos que estudiaban, 
con un marido que seguía trabajando duro para que pudiéramos tener algo. Su casa brillaba todos los días, cada rincón. 
Recuerdo que en el frente habían colocado piedras tipo laja que eran ásperas, disparejas, y mamá casi les sacaba brillo. 
Yo no podía entender su obsesión con la limpieza, pero así estaba toda la casa.
Siguió pasando el tiempo, la historia que sigue es como la de tantas otras mujeres latinas. El componente principal de su 
vida diaria era el trabajo duro. Ella no sabía lo que eran vacaciones, lujos, ropa fina, oro. Los paseos eran a casa de los 
abuelos o de alguna familia amiga, e íbamos los cuatro, no se conocían las “baby sitters”, no se comía afuera seguido, sólo 
en ocasiones especiales. Vivíamos en calle de barro y cuando llovía mucho había que “resbalar” en ese barro disparejo 
para ir, a diario, a hacer las compras de comida para el día, resguardándose de la lluvia y el frío con lo que uno tenía, 
caminando con las bolsas cargadas de pan, carne, verdura, “las riquezas” de todos los días.
Podría escribir un periódico lleno de cosas sobre “mi reina del hogar”, pero saltaré muchos años y les contaré la última 
etapa de su vida, la reciente, la que también fue y es difícil, quizás mas difícil que esa del principio, la que la trajo a Canadá 
y la que le ha quitado, de alguna manera su sonrisa. Porque al menos cuando era joven y trabajaba duro, tenia a su Mamá 
cerca, a su hermana, a sus amigas, a su gente, hablaban su idioma y se valía por sí sola. Al menos en aquella época ella 
no dependía de nada ni de nadie, creció casi sola, ella labró su propio futuro, buscó la manera de salir adelante sólo con 
su duro trabajo, su honestidad, su limitada educación formal, pero toda su decencia, sus principios de mujer humilde, su 
gran espíritu, y esas fuerzas increíbles que en aquella época ella pensaba que nunca disminuirían.
Muchos años después su hijo mayor se vino a vivir a Canadá y mamá sintió que le cortaban un brazo. Unos años después, 
su hija también se vino a Canadá y la cosa se ponía aún peor. En 1986 su compañero falleció, al quedarse sola, también 
ella se vino a vivir a Canadá. Y aquí, casi como corolario de esta historia, comienza esa otra etapa difícil que les hablaba.
De ser totalmente independiente, después de haber formado ese hogar envidiable que comenzó con muy poco, después 
de no tener que depender de nadie y de sentir el orgullo que junto a su trabajador compañero habían formado algo tan 
lindo, se encuentra en un país lejano, extraño, foráneo en muchos aspectos más que el idioma. Después de tantos años, 
se va quedando sola y lejos de su Villa Mercedes, de alguna manera, dependiendo de sus hijos. Y su salud le empieza a 
fallar, y se empieza a debilitar y tiene la mala suerte de caerse varias veces. En ambas ocasiones se rompió su pelvis, y se 
le empiezan a restringir sus movimientos, sus “libertades”, y empieza a sentirse más vieja, mas débil, mas sóla y lejos de 
su país, añorando tantas cosas que quizás ya nunca más pueda volver a ver. Y empieza a recordar tantas cosas hermosas, 
cosas que a pesar de ser tan simples, recuerda haber disfrutado obtenerlas. Pese que cada una de esas cosas significó un 
sacrificio increíble, fueron cosas que la llenaron de satisfacciones.
Cómo podemos imaginar, cómo podemos entender la transformación de una persona a quien llevamos a terminar sus días 
en un medio ambiente, en un mundo tan foráneo, tan diferente, donde ni siquiera puede desarrollar uno de sus derechos 
más básicos que es la comunicación con otras personas. Cómo podemos tratar de mejorar su nivel, su calidad de vida 
si ni siquiera puede saludar al vecino, si ni siquiera puede entender el ritmo de vida tan alocado que viven sus hijos y ya 
también sus nietos, cómo podemos hacer para que no sólo nuestra “reina del hogar”, sino tantas otras en situaciones 
similares puedan disfrutar de algo que sea más parecido a lo que dejaron atrás. Ni siquiera tenemos un lugar donde ellas 
puedan disfrutar de sus propias actividades, de las costumbres con la que crecieron, ni siquiera tienen las amistades que 
podrian ayudarle a hacer sus vidas más llevaderas. Me pregunto si nosotros, los hijos, los nietos, estamos haciendo lo 
suficiente para ayudarles a terminar sus días de una forma, aunque ínfima, similar a la forma en que terminarian sus días 
en sus países de origen.
Será que en realidad no tenemos tiempo o será que la complacencia, la comodidad, quizás hasta la “locura” en la que 
algunos vivimos no nos permite ver que nuestras “reinas del hogar” a lo mejor no se sienten ya tan reinas, y que quizás 
con un poquito de esfuerzo entre todos, podríamos hacerles mucho bien. A lo mejor alojarlas en nuestros hogares, 
asegurarnos que tienen atención médica y un plato caliente de comida no es suficiente.
Hoy me invitaron a escribir sobre mi reina del hogar y por eso quizas me 
acordé de tantas carencias que mi madre tiene. Pero me seguiré acordando 
la semana que viene, el mes que viene? No lo sé.
Sólo quise compartir con Ustedes la historia de una gran mujer, de alguien 
que en su juventud fue muy fuerte, una luchadora empedernida que hoy, 
a veces, no tiene ni las fuerzas para levantarse y salir sola a caminar o, 
quizás lo que es peor, por miedo a que vuelva a caerse, no la dejamos.
A grandes rasgos, les conté una historia de una persona especial. Pero, 
cuántas más hay aquí, en Calgary? Sé que muchas más. A lo mejor algún 
día, quizás con la ayuda de CanadianLatino, de “Soy Latinoamericanmo” de 
cada uno de Ustedes, podemos dar una sonrisa más a nuestras “reinas del 
hogar”. Y además de desearles un Feliz Día de La Madre, podamos hacer algo 
para que ellas puedan sonreir los otros 364 días del año.
Ah, me olvidaba, mi “reina” se llama Blanca.

Jorge Romberg

“Así era mi Mamá”
¿Cómo era mi Madre?. Mi madre era una persona con un corazón muy grande 

e incapaz de hacerle daño a nadie, ni mucho menos de tomar ventaja de sus 
semejantes, siempre estaba dispuesta a ayudar a los demás; por ende, me atrevo a 

decir que ella fué la Mejor Madre del Mundo.

Aunque cuando yo era un adolescente, a veces la consideraba muy posesiva y exigente, 
pues siempre exigía lo mejor de mí.  Con el correr del tiempo y los golpes de la vida, ahora 

la comprendo perfectamente.  Por eso cuando la recuerdo me arrepiento de todo corazón y 
me doy cuenta de cuán equivocado estaba al no entenderla, y lo que más me duele es saber que 

hubiese sido bien fácil haberla hecho feliz y ahora no tuviese que cargar con ese sentimiento de 
arrepentimiento.

Ella acostumbraba a decirme “yo no tengo bienes que heredarte y aún si los tuviera quiero que estudies; 
por que el dinero se acaba, pero los conocimientos perduran”.  Ella estaba consciente que no iba ser eterna 

y quería dejarme preparado, para que mi inevitable pasar por la vida no me fuera tan penoso. En otras 
palabras, eso no era más que otra forma de enseñarme a valerme por mí mismo en el difícil camino de la vida.  

Con esto puedo reafirmar que su amor por mi fue tan inmenso, que ella quería, que cuando ella tuviese que 
dejar éste mundo yo no fuera un paria de la sociedad.

¡Qué grande fue su amor por mí!, Y yo que hacía lo que ella me pedía de mala gana o por no escuchar sus regaños. 
Y ahora le doy gracias, a Dios y a ella, por haber hecho de mí lo que soy. 

Al acercarse el día de las madres, pienso, que son dichosos aquellos que todavía tienen a su madre y que podrán en 
este día abrazarla besarla y de todo corazón decirle; “Madre cuanto te amo”, y no sólo eso, también demostrárselo 
a través de escucharla y obedecerla.  Mientras que yo, sólo podré elevar una plegaria al cielo y decirle: Madrecita 
donde quiera que te encuentres perdóname de todo corazón por no haber sido el mejor de los hijos para tí. Por que 
madre sólo hay una y no nos dura para siempre.

Feliz día de las Madres les deseo a todas las madrecitas del mundo.

Andy Rodríguez

El Culto a La Madre
La celebración de la Madre, dedicándole un día del año, envuelve trascendencia de bien para los pueblos; pues 
toca con dulzura el sentimiento humano hacia el más caro de sus afectos; mueve el corazón con fervor profundo, 
estremeciéndole con la emotividad que pone Dios para el culto hacia lo que después de El, en el Universo se debe 
considerar como la más grande de la Vida.
Pueblo noble, pueblo de conciencia luminosa y de espíritu diáfano es el que profesa un culto bien sentido a los seres 
que supieron darle una existencia llena de energías y de vitalidad para alcanzar metas de esperanza en senderos que 
conducen a la felicidad, por el amor bendito que como una llama impulsa sólo a las buenas acciones.
El amor de Madre, amor purísimo, nunca podrá ser bien comprendido por el hijo; pero el hijo registrará su conciencia, 
palpará su propio corazón, concentrará su pensamiento y en un vistazo introspectivo hallará que sus entrañas se 
mueven con palpitares que son como el grito clamante con que dicen amar al ser que les dio origen; y así ha de 
florecer el sentimiento para la Madre, campo de anchura sin límite, en rosal que en la tierra elevará al cielo grato 
perfume inextinguible.
La Madre que pasó, se hundió con los soles de otoño, envuelta en mantos que tiñeron las lágrimas del dolor; porque 
pensó en los hijos que, heridos de orfandad, quedaban en el mundo como livianos barquichuelos, con las velas rotas, 
ancorados cerca de vorágines siniestras o navegando en aguas procelosas, sin rumbo cierto y timón.
La Madre, que vive, talvez sin mencionar a Dios, lo halaga con los férvidos deseos que se manifiestan con tremor 
de labios purísimos, cuando prende su oración en avideces por el bienestar del hijo; cuando forjándose ilusiones 

deposita en él sus besos, de alma y corazón; cuando deja de llevarse el pan a su boca para sustentarle, con 
ansias locas de robustecerlo; cuando de sus vestidos, en rasgos de mayor afecto, saca tiras para cubrirle 

sus desnúdese; cuando ante las tremendas desgracias se vuelve por él todo sacrificio; cuando 
llora y derrama lágrimas sobre su rostro lívido, besándole o abrazándole en momentos 

desolados y desesperados. Prodigio de la Madre, para quien nada vale el mundo sin 
el hijo, fecunda en dulzuras, se vuelve árbol frondoso cuya sombra benéfica 

adviene en retazo de cielo para quien la tiene y sabe comprenderla.   Ella, 
verdadera heroína, es la continuación de Dios sobre la tierra; ella sí 

que es la concreción del amor verdadero: y quien no la tiene y la 
comprendió la verá a través de la eternidad, con el dolor de haber 

perdido el tesoro más preciado para su existencia.
Miel, perfume y luz, la Madre se da plenamente al hijo, 
aunque éste sea de instintos perversos y entregado a vicios 
de corrupción; pues cuanto más frecuentes son las caídas del 
hijo, tanto más acrece el  sentimiento afectivo de la Madre 
para él, en solícito amor, y tanto más abundan sus lagrimas 
por el sufrimiento.
Magnífica la hora para rendir culto a la Madre nicaragüense: 
Ella, nobilísima, pura y buena asistida de Dios, orientará la 
marcha de los hijos que en Nicaragua van confusos, tomados 

de las manos, hacia un porvenir que pleno de ventura los 
concibe nuestra esperanza. 

Arturo Duarte Carrión
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Into the Woods, it’s the name of the play that was  presented 
on wednesday 20 and thursday 21 at the Ecole St. Wilfred 
School in North East Calgary.

A play full of creativity from its 
producers and directores, led 
by R. Sherman, achieving great 
results, not only because they 
trained the students for over 
four months, but because the 
escenography was outstanding, 
not to mention the musical 
background.
The young actors shined for their 
effors in a play that was like a 
Broadway Musical.
The play tells the different clasical 
stories, such as “Cindirella”, Little 
Red Riding Hood”, “The baker’s 
wife”, “Razpunzel”, “Jack and the 
Magic Beans” all of them told by 
the voice of a 5 grade, 10 year old 
girl narrator, Annabel Wiersma, 
who from a stage corner told the 
stories. Thanks to this technique 
we could immersed ourselves 
into the stories, enjoyed them 
and understand why even as 
adults, we can keep the soul of 
a child. 

Annabel, daughter of Nubia Ospina and Dean Wiersma, 
takes ballet classes and helps in her community as an altar 
girl in the Church Our Lady of Guadalupe.  

Colegio St. Wilfred presentó obra teatral En el Bosque
St. Wilfred School presented play Into the Woods - Junior

Por Elizabeth Zeballos T.
Into the Woods, es el titulo de la obra que se presentó el 
miércoles 20 de abril y el jueves 21 de abril en Ecole St 
Wilfrid School del Noreste de Calgary. Una obra cargada 
de creatividad por parte de sus 
productores y directores encabezados 
por R. Sherman,  logrando un resultado 
efectivo no sólo porque entrenaron 
cuatro meses a los estudiantes, sino 
también porque la escenografía estuvo 
fuera de serie, así como el fondo 
musical.
Los jóvenes actores brillaron por su 
esfuerzo en una obra que fue como un 
musical de Broadway. 
La obra cuenta diferentes historietas 
infantiles clásicas como “La Cenicienta”, 
“Caperucita Roja”, “La esposa del 
Panadero”, “Razpunzel”, “Jack y los 
frijoles mágicos”, todas contadas por 
la voz de una narradora de 10 años 
que cursa 5to grado, la niña Annabel 
Wiersma, quien desde una esquina del 
escenario, contaba las historias. Gracias 
a esa técnica, pudimos envolvernos 
en los personajes y disfrutar de esos 
cuentos, y entender que aún siendo 
adulto se puede mantener el alma de 
niño.
Annabel es hija de Nubia Ospina y de 
Dean Wiersma, ella toma clases de Ballet y también sierve 
en su comunidad ocasionalmente como monaguillo en la 
Parroquia Nuestra Señora de Guadalupe.

Boda Silva Cuarezma

El pasado 16 de Abril, contrajeron matrimonio 
civil el joven Haeckel Silva hijo de Hans y Silvia 
Silva con la señorita Heiling Cuarezma, hija de 
Orlando y Cecilia Cuarezma.
La ceremonia fue celebrada por el comisionado 
Nordeen Tejpar.
Para ellos nuestros mejores deseos.

Recientemente estuvo de cumpleaños Elizabeth 
Zevallos, quien celebró con un grupo de amigos 
esta ocasión. De pie y de izq. a der. Douglas, Héctor, 
Hannah, Elizabeth, Laila y Sonnia; sentados de izq 
a der., Marina (quien cantó “Las Mañanitas” a la 
cumpleañera), Diana y Sam.

Felicidades

Pasos de Venezuela se presentará en el Pengrowth Saddledome
Pasos de Venezuela to perform at the Pengrowth Saddledome

Mayor Dave Bronconnier announced Calgary 
Centennial Celebration Event in Honour of 
Queen’s Visit 
Calgarians will have an opportunity to 
experience first hand the historic visit to 
Calgary by Her Majesty, Queen Elizabeth II 
and The Duke of Edinburgh at a community 
celebration hosted in the Pengrowth 
Saddledome.
“We know many Calgarians are excited to 
share in this important visit to our city. We 
have planned an event in the ‘Dome to ensure 
the largest possible number of Calgarians can 
participate,” said Mayor Dave Bronconnier. 
The Centennial Celebration program will 
include a tribute to Alberta’s Centennial and 
feature entertainment and pageantry featuring 
well-known entertainers, schoolchildren, 
multicultural groups, the military, and will 
culminate in The Queen’s Official Farewell to 
Canada.
“We’ve invited cultural groups and entertainers 
that represent the best of Calgary and Southern 
Alberta. The show will certainly impress our 
special guests and will make all of us proud,” 
added Bronconnier. “We’ll have more to say 
about the talent line-up in the next few weeks.” 
Among this groups “ Pasos de Venezuela” will 
be performing during this event.
Tickets for this centennial celebration are free, 
but Ticketmaster service charges may apply.

El Alcalde Deve Bronconnier 
anunció el Evento de 
Celebración del Centenario 
en honor a la visita de la 
Reina.
Los Calgarianos tendrán 
la oportunidad de 

experimentar de primera mano la 
visita histórica de su majestad la Reina 
Elizabeth Ii y del Duque de Edinburgo 
en una celebración comunitaria que se 
realizará en el Pengrowth Saddledome.
“Sabemos que muchos Calgarianos 
están emocionados de poder compartir 
than importante visita a nuestra ciudad. 
Hemos planeado un evento en el ‘Dome’ 
para asegurarnos que la mayor cantidad 
de ciudadanos pueda participar”, dijo el 
Alcalde Dave Bronconnier.
El programa de Celebración del 
Centenario incluirá un tributo al 
Centenario de Alberta, presentaciones 
de entretenimiento y presentaciones de 
reconocidos artistas, escolares, grupos 
multiculturales, el ejército y culminará 
con la Despedida Ofical de la Reina.
“Hemos invitado a grupos culturales y 
de entretenimiento que representan lo 
mejor de Calgary y del Sur de Alberta. 
El show ciertamente impresionará a 
nuestros invitdos especiales y nos hará 
sentir muy orgullosos”. 
Entre los grupos que se presentarán este 
25 de Myo está el grupo de baile ‘Pasos 
de Venezuela’.
Boletos para la celebración del centenrio 
son gratis, pero Ticketmaster puede 
cobrar por el servicio.
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Refinanciamiento
Hoy en día más del 48% de las hipotecas 
(mortgages) que hacen los bancos son 
refinanciamientos.
Los motivos por los cuales los clientes 
refinancian sus casa son  muchos.
El más común es para consolidar deudas 
con altos intereses como tarjetas de 
crédito, líneas de crédito y otros préstamos 
bancarios.
Cada año menos ‘Consolidation loans’ son 
dados por los bancos, los requisitos son 
cada vez mayores y los intereses cada vez 
más altos, lo que hace que la opción de 
refinanciar sea la más inteligente.
Otras razones son para hacer renovaciones 
en la casa, viajar, comprar un nuevo vehículo 
u otra propiedad.
Esta última es probablemente la más inteligente manera de hacer crecer su 
dinero.
CMHC (Canadian Mortgage and Housing Corporation) en conjuto con el Royal 
Bank han creado un nuevo programa designado a ayudar a clientes que si bien 
ya tienen su casa propia desean ayudar a un familiar inmediato o sea a un hijo, 
hermano o padres en la compra de su casa propia.
De la manera que este programa trabaja es muy sencillo. El cliente debe tener 
buen crédito y los medios para hacer los pagos mensuales.  
El depósito inicial es de un mínimo de 5%.
El cliente debe firmar una carta de intención.  Esta carta simplemente confirma 
que el cliente está comprando la propiedad con la intensión de que un familiar 
inmediato viva en la propiedad.
Para poner todo en perspectiva veamos a un ejemplo :
Cliente A tiene una propiedad valuada en $215,000.00 Con una hipoteca de 
$163,000.00 y un total de 15,300.00 en tarjetas de crédito.
Antes de refinanciar, él pagaba $1161.98 en hipoteca y $580.99 en  tarjetas de 
crédito.  Un total de $1742.97
Al refinanciar, sus tarjetas de créditos fueron pagadas y su hipoteca subió a 
$1217.46
Con un llamado telefónico este cliente ahorró $525.51.
Este es un caso moderado algunos clientes han llegado a ahorrar hasta $1,500 
al mes.
Si Usted tiene muchas tarjetas de crédito y sólo está pagando el interés mensual 
llámeme al 403 804 2204 y le mostraré cuánto puede ahorrarse cada mes.

Patricia Zúniga
Mortgage Specialist

Quién decidirá por usted? Será la corte o...
Who will decide for you? Will it be the Courts or......

Most times people ensure 
that they have a will in place 
but neglect to consider the 
possibility of being unable 
to manage their personal 
affairs while they are 
still alive. They could be 
temporarily or permanently 
incapacitated due to illness 
or an accident. A power of 
attorney can be written 
to manage an individual’s 
affair in such a situation. 
This would however 
need to be done when 
the individual is mentally 
capable.
A power of attorney is a 
legal document. There are 
two different types; if it 
deals with personal and 
health care it is referred to 
as power of attorney for 

personal care. If it instead, deals with financial 
matters, it is referred to as power of attorney 
for property. 
Power of attorney for personal care - 
Depending on the province, it may also be 
known as a living will, a mandate or a health-
care directive. Creating a power of attorney 
for personal care allows you to express your 
wishes as to how you should be treated in 
the event you become incapacitated. It can 
be used to outline your wishes regarding 
life support, pain management in the event 
of terminal illness etc. Without it, delays in 
medical and life saving emergency treatments 
may be experienced; and the courts may have 
the final decision as to the type of care that 
should be administered.
Power of attorney for property - With its 
creation, you empower someone to make 
legal and financial decision on your behalf. 
It may be temporary or indefinite, it can also 
be limited to specific activities or assets - a 
limited power of attorney - or it can provide 
wide-ranging control over your financial 
affairs - a general power of attorney. It can be 
effective upon signing or it can be conditional 
to a specified event or circumstances.
By creating an enduring power of attorney, 
your affairs can continue to be managed even 
if you are mentally incapacitated, without the 
intervention or supervisions of the courts. A 
“normal” power of attorney would be invalid 
if you become mentally incapacitated, which 
would be the time that it is most needed! Most 
if not all provinces have introduced enduring 
power of attorney legislation. In all cases the 
authority provided by this document ends 
with death.
Note 
This is not a legal advice. Like your Will, your 
power of attorney should be prepared with 
professional advice - consider having both 
done at the same time. 
For more information call at (403) 861-8036 
or e-mail us at luciabermudez@telus.net.

La mayoría del tiempo las 
personas nos aseguramos de 
tener un testamento, (will) 
pero fallamos en considerar 
la posibilidad de estar 
incapacitados para manejar 
nuestros asuntos personales 
mientras vivimos. Uno puede 
estar temporalmente o 
permanentemente incapacitado 
debido a una enfermedad o a 
un accidente. Un Poder Legal 
(Power of Attorney) puede 
ser redactado para manejar 
los asuntos personales en una 
situación similar. Ahora, este 
documento debe ser redactado 
mientras la persona tiene 
capacidad mental.
Este Poder es un documento 
legal. Hay dos tipos, si está 
relacionado con el cuidado de 
la persona y su salud se llama 
Poder Legal para cuidado personal. Si trata de 
asuntos financieros, normalmente se llama Poder 
para la Propiedad.
Poder Legal para cuidado personal.
Dependiendo de la provincia, podría ser conocido 
como testamento en vida (Living Will), mandato 
o directrices para el cuidado de la salud.  Al 
redactar un poder legal para el cuidado personal 
estamos expresando nuestros deseos en cuanto 
a la forma como queremos ser tratados en el 
evento en que estemos incapacitados.  Puede ser 
usado para delinear nuestros deseos en relación a 
soporte artificial, manejo del dolor en el caso de 
una enfermedad mortal, etc.  Sin el, puede haber 
retrasos en tratamientos médicos y emergencias 
donde la vida de uno peligre, y las cortes podrían 
tener la decisión final acerca del tipo de cuidado 
que debe ser aplicado.
Poder Legal para la propiedad.
Con su redacción, estamos concediendo poder 
a otra persona para tomar decisiones  legales 
y financieras por uno, puede ser temporal o 
permanente, puede también estar limitado a 
actividades específicas, a ciertas propiedades, un 
poder legal limitado, o puede proveer un control 
amplio sobre nuestros asuntos financieros. Un 
poder legal general, puede ser efectivo al momento 
de firmarlo o puede hacerse efectivo dependiendo 
de ciertos eventos o circumstancias.
Al crear un poder legal permanente (enduring 
power of attorney) puede continuar manejando 
sus asuntos, aún en el caso en que se encuentre 
incapacitado, sin la intervención o la supervisión 
de las cortes.  Un poder legal “normal” puede ser 
inválidado si uno está mentalmente incapacitado, 
este es el momento en que más lo necesitamos! 
La mayoría de las provincias han introducido 
legislación en relación con los poderes legales.  
En todos los casos la autoridad conferida por 
este documento termina cuando uno muere.
Nota.-  Este no es un consejo legal.  Igual que 
su testamento, el poder legal debe ser preparado 
con consejo profesional, considere hacer ambos 
al mismo tiempo.
Por mayor información llame al (403) 861-8036 
o escriba a  luciabermudez@telus.net.

Lucía Bermúdez-Prado
LB Insurance & Financial Services

Por: Gloria Picón Duarte

El cabello, al menor descuido, se vuelve 
un problema. Sin la asesoría adecuada en 
cuanto a qué tipo de productos usar para 
que luzca y esté sano, el estado del cabello 
puede empeorar.

10 ERRORES COMUNES 

1 Utilizar secador sin protector, se pueden 
usar cremas sin enjuague. 

2 Someterse a tratamientos químicos, 
sin darle seguimiento con productos 
profesionales adecuados para su 
cabello. 

3 No buscar asesoría profesional. No es 
bueno experimentar, ya pueden resultar 
desastres. 

4 No cortarse las puntas del cabello, 
éstas son las primeras que se abren, por 
eso deben cortarse cada mes o darle 
mantenimiento al corte. 

5 Utilizar la secadora sin pico especial, 
cuando se usa sin el pico especial, el 
aire entra directamente y abre la punta. 

6 Utilizar productos inadecuados a su 
tipo de cabello y cuero cabelludo. 

7 Someterse a un proceso químico 
después de haber recibido otro proceso 
químico, como tinte, iluminaciones y 
alisado. 

8 Usar cepillos inadecuados para la 
textura del cabello. Puede provocar que 
se maltrate el cabello. 

9 Entrar a la piscina sin protección en el 
cabello, el agua clorada, el sol y la arena 
son dañinos. Use cremas protectoras o 
gorros. 

10 Usar la plancha para el cabello, sin 
haber aplicado protector de calor. 
Puede comprar cremas especiales. 

El cuidado del Cabello
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ADIVINANZAS / RIDDLES
1. You can hammer us and you can color us. What 

are we? 
2. You can carry with them and you can make 

signals with them. What are we? 
3. What is round, yellow and hot? 
4. What sharp weapon we carry in our bodies? 
5. It is all around us but we can not see it? 
6. It is not solid, not gas and does not have color? 
7. When you look at me, you see you. What am I? 
8. I am usually yellow or white and shine when I 

am not broken. What am I? 
9. I can be coloured or without colour,what am I? 
10. If you remove the letter “c” from snack and add 

the letter “e” to snack, I become a frightening 
creature what am I? 

11. What goes up and never comes down? 

Le invitamos a los Servicios de
 Adoración a nuestro Dios

SABADOS 7:00 PM
DOMINGOS 2:00 PM

PASTOR RICARDO ESCOBAR
Tel. (403)248-4122

CALGARY

IGLESIA PENTECOSTAL
FUENTE DE AGUA VIVA

IGLESIA DE DIOS
PENTECOSTAL 

“CRISTO VIENE”

Sábado 7:00 a 9:00 pm
Domingo 2:00 a 5:00 pm
Jueves 7:00 a 8:25 pm
Viernes 7:00 a 9:00 pm

SERVICES IN ENGLISH
Sunday 10:00 am to 12:30 pm
 6:30 pm to 8:30 pm
Tuesday 7:00 pm to 9:00 pm
Friday 7:00 pm to 9:00 pm

SERVICIOS EN ESPAÑOL

#13 1916 - 30 Avenue N.E. Calgary

Pastor Israel Mejía
Tel (403) 207-1525

Cel. 510-0777

Pastor E. G. Hamilton
Tel. (403) 250-5579
Fax. (403) 226-5073
Res. (403) 226-5072

Parroquia

Nuestra
Señora de Guadalupe

247 - 25 Avenida N.E.

Sábado 6:00 pm
Domingo 10:30 am, 1:00 pm y 6:00 pm

EN INGLES
Domingo 9:00 am

Martes a Viernes 9:00 am

MISA EN ESPAÑOL

MATRIMONIOS, QUINCE AÑOS, BAUTIZOS
CONFESIONES

Sábados 5:30 pm, Domingos 10:00 am, 12:30 pm y 5:30 pm
Lunes a Viernes 8:45 am o llamar a la oficina

IGLESIAS

Parroquia

Nuestra
Señora de Guadalupe

MATH IS NOT EXACT
3 men on a business trip, stop 
into a hotel for the night. They 
got a room and each man paid 
$10, for a total of $30. The 
manager notices that they have 
overpaid by $5. He calls the 
bell boy over and states “Here 
is $5 in singles. Please see that 
the gentlemen receive this back 
and explain that they over-
paid”. The bellboy knocks on 
the door, explains the situation, 
and gives each man $1 back 
and keeps $2 in his pocket for 
himself. IF each man originally 
paid $10 each, and the bellboy 
gave them back $1 each, that 
would mean they each paid $9 
for the room. $9 x 3 = $27 + 
$2 bellboy kept = $29 Where 
did the extra $1 go? 

The extra dollar doesn’t exist. In 
mathmatics, multiples of 9 are 
incomplete and this is a perfect 
example that there is no such 
thing as an exact science.

1. Clavo / Nails 
2. Manos / Hands 
3. El Sol / The sun 
4. Los dientes/Teeth 
5. Aire/ Air 
6. Agua / Water 
7. Espejo / Mirror 
8. Bombillo/Light Bulb 
9. Agua / Water 
10. Snake (culebra)/

Snake 
11. La Edad / Age 

Subscripción
Subscription

Yes, I would like to receive CanadianLatino for a 
period of

❐ 6 months   $18.00 ❐ 1 year   $30.00

Name:

Address:

City Prov. 

Postal Code Phone

E-mail:

Please send cheque or money order payable to:

CanadianLatino Newspaper
P.O. Box 53188 - Marlborough RPO
Calgary, AB  • T2A 7L9

A nuestros anunciantes
To Our Advertisers

Estimado anunciante, nuestro principal interés es 
servirle lo mejor posible, por tal razón le avisa-
mos que para la edición del 15 de Junio de 
CanadianLatino recibiremos anuncios hasta el día 
5 del mismo mes.

Dear advertiser, our main interest is to serve you as 
best as possible, therefore we are letting you know 
that for our June 15th edition of CanadianLatino, 
we’ll receive advertising until the 5th of June.

Gracias por su cooperación
Thanks for your cooperation 

CLASIFICADOS/CLASSIFIED

“SPANISH FOR BUSINESS PEOPLE” 
PROGRAM

Who? Business executives, agents, any one who is interested 
in  doing business or traveling  to Mexico or any Latin America 
markets

What? Spanish (Lunch ) M/W/F  
12:00 AM– 1.00 PM - 3 hours @ week 
Spanish (Evenings)  T/T  
5:30 PM – 7:30 PM - 4 hours @ week

When? Starting  May 22

Where? Prestwick International College Campus, Calgary AB 
(check map below)

Why? A great way to learn Spanish. 
Over 300 million people in the world speak Spanish.  In today’s 
global world knowing Spanish will enable you to communicate 
and interact effectively in business and in the social or work 
place.

ARE YOU 
INTERESTED 
IN HOSTING 

INTERNATIONAL 
STUDENTS AND 
EARN MONEY?

Are you  interested in becoming 
a homestay family and hosting 
international students?.
While in Calgary, students will 
be staying in Canadian homes.
We are now accepting 
applications from host families 
who:
• Speak English as the primary 

language in the home.
• Have time to spend with 

students assisting them with 
transportation, etc.

• Will include the students in 
their day to day life

• Will be willing to take the 
students on outings

• Have a private furnished 
bedroom for the student
Preferably have a main or 

upper floor bedroom 
(basement rooms may be considered 
if they have a 2 X 2 foot window, are 
bright and airy and have a bathroom 

with a shower nearby)
Will be available to do

some driving 
(students are expected to use Calgary 

Transit for the most part but will 
sometimes require rides).

TO APPLY
PLEASE CONTACT 

Laura Kanter
Homestay Program Coordinator

(English/spanish)
Prestwick International 

College
Tel.: 403.514.8012
Fax: 403.514.8019

Email: lkanter@piccalgary.com

LA MATEMATICA NO ES 
EXACTA

3 hombres en viaje de negocios, 
se hospedan en hotel para pasar 
la noche. Ellos toman un dormi-
torio y cada uno paga $10.00. 
El gerente nota que han pagado 
$5.00 de mas. El llama al botones 
y le dice “ Aquí hay $5.00 en sen-
cillo. Por favor asegúrate de que 
los caballeros reciban el dinero 
de regreso y explícales que paga-
ron de más”. El botones toca a la 
puert, explica la situación y da a 
cada hombre $1.00 y se guarda 
$2.00 para él mimso.
Si cada hombre originalmente 
pagó $10.00, y el botones les 
regresó $1.00, quiere decir que 
cada uno pagó $9.00 X 3 = 
$27.00 + $2.00 que guardó el 
botones = $29. Dónde quedó el 
otro $1.00?

El dólar extra no existe. En 
matemáticas, los múltiplos de 
9 son incompletos y este es un 
ejemplo perfecto de que no hay 
tal cosa de ciencia exacta.

RESPUESTA/ANSWERS

A physician is an angel when employed, but a 
devil when one must pay him. 

Art has no enemy except ignorance. 

Eat well, drink in moderation, and sleep sound, 
in these three good health abound. 

Even after a bad harvest there must be sowing. 

Fashion is more powerful than any tyrant. 

Live your own life, for you will die your own 
death.

One loyal friend is worth ten thousand 
relatives.

Our last garment is made without pockets.

Proverbios Latinos  /  Latin Proverbs
Un médico es un ángel cuando lo contratamos, pero 
un diablo cuando hay que pagarle.

El enemgio del arte es la ignorancia.

Come bien, bebe en moderación y duerme 
profundamente, en éstas tres cosas abunda la salud.

Aún después de una  mala cosecha hay que 
plantar.

La moda es más poderosa que un tirano.

Vive tu propia vida, ya que tu vivirás tu propia 
muerte.

Un amigo leal vale más que diez mil familliares.

Nuestro último traje no tiene bolsillos

Clasificados 
GRATIS

para ventas de hasta 
$100.00 

Classified Ads
FREE

For sales up to 
$100.00 
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THIS SPACE COULD 
BE YOURS NEXT 

MONTH !

Ask me what your 
home is worth in 
today’s market !!!

Bi-level, open plan, enjoy the lake and community, 
close to bus, shopping, schools, only 2 yrs. old, 
with 5 bedrooms, 2 full baths, kitchen, dining with 
sliding doors to deck, over size 
family room, big windows. 209,900

Walk to shopping and LRT, living with fireplace, 
formal dining room, kitchen with lot of cupboards 
and storage space, ensuite laundry room, parking 
stall, condo fee
includes cable, water. 119,900

This is your opportunity to be your own boss,good 
profits, all equipment & stock is included in asking 
price. Please all appointments must be made 
through lister. Venus Ergon 271-0600, do not 
disturbe,  well established 
bakery.

BAKERY AND DELY
IN CASTLERIDGE

89,900

32 SADDLECREEK TERRACE 
N.E.

Beautiful, in quiet cul-de-sac, with 3 bedrooms, 
1 1/2 baths, living with fireplace, laminate, open 
floor plan, kitchen with island, dining, double deck, 
fence, double attached garage, close to bus, parks, 
and shopping. 219,900

If your Mortgage Payments are too high,  or your home is too small

Thinking of Selling your home?
I would be happy to complete a Market Evaluation at

 NO COST OR OBLIGATION TO YOU !

105 WINDSOR AVE
TURNER VALLEY

Quiet corner house lot with mature pine trees, 
fully fenced with concrete pad for future garage, 
2 Bedrooms, one bathrom, hardwood floors, living, 
kitchen and dining, close to
school and stores and bus 125,000

417 - 1 AVENUE
BLACK DIAMOND

Great corner bi-level family home,  1,300 sq ft, 4 
bedrooms,   4 pc. master ensuite, 2 1/2 bath, fully 
developed basement, near shopping.
MOVE IN TO A QUIET TOWN!

189,500

168 TARALEA GREEN N.E.

SOLD
Great bungalow in a quite cul-desac. Lowest price 
in the area. Three bed rooms, 2 full baths, single 
attached garage. Basement is finished with one 
bed room, one bath , wet bar and large rec room. 
Roof was replaced in 1997. 214,900

ACADIA 
9320 ALBANY PL SE

12, 2519 38 ST N.E.

CALL FOR A FREE EVALUATION OF YOUR HOME!
My advertising includes... 

MLS Listing, Calgary Real Estate Newspaper, 
Professional Flyers & more !

VENUS ERGON  257-0303 • 271-0600


